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B E S C H I K K I N G r f e « lOden September 1925, No. 762, 


bepalende de plaatsing in het Publicatieblad van liet Koninklijk 


besluit van den 2Ssten Juni 1925 (Staatsblad No. 270), bepa­ 


lende de bekendmaking in het Staatsblad van het verdrag met 


bijbëhoorend protocol ter vereenvoudiging van douaneformali­ 


teiten van 3 November 1928 (Staatsblad 1925, No. 118). 


DE GOUVERNEUR van Cura<;ao, 


Gelezen de missive van den Minister van Koloniën van den 


10n. Juli 19-25, 2de At'd. No. 32/227, waarbij ter bekendmaking 


is ontvangen het Koninklijk besluit van den 23sten Juni 1925 


(Staatsblad No. 270), bepalende de bekendmaking in het Staats­ 


blad van het verdrag met bijbehoorend protocol ter vereen­ 


voudiging van douaneformaliteiten van 3 November 1923 


(Staatsblad 1925, No. 118). 
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Heeft goedyei 
un te bepalen: 


dat voormeld, Koninklijk besluit van 23 Juni 1925, neven? 
afschrift dezer beschikking in het Publicatieblad zal worden 
geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd, 


BRANTJES. 


Uitgegeven den 29n. October 1925. 
De Gouvernements-Secretaris, 


BOOMGAART. 


o 
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WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 


NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de wet Tan den 26sten Maart 1925 (Staatsblad 
n°. 118), houdende goedkeuring van het verdrag met bij- 
behoorend protocol ter vereenvoudiging van douaneformali­ 
teiten, van welk verdrag en protocol een afdruk, benevens 
een vertaling, bij dit Besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat genoemd verdrag en protocol door Ons 
zijn bekrachtigd en dat Onze akte van bekrachtiging op 
30 Mei 1925 te Genève is nedergelegd in de archieven van 
den Volkenbond; 


Overwegende, dat het verdrag, overeenkomstig art. 26, 
voor Nederland, Nederlandsch-lndië, Suriname en Curacao 
in werking zal treden op den 90sten dag na de nederlegging' 
van Onze akte van bekrachtiging, dus op 28 Augustus 1925; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenlandsche 
Zaken van den 11 Juni 1925, Directie van het Protocol, 
n°. 15927; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


meergenoemd verdrag en protocol te doen bekendmaken 
door de plaatsing van dit Besluit in het Staatsblad. 
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Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Alge­ 
meen Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast 
met de uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


Chamonix, den 23sten Juni 1925. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


V A N K A R N E B E E K . 


Uitgegeven den tiendien Juli 1925. 


De Minister van Justitie, 


h 
e 
e 
m 
s 
k 
e 
r 
k 
. 
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CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA SIMPLIFIOATION DES FORMALITÉS DOUANIÈRES. 


L'Allemagne, 1'Autriche, la Belgique, le Brésil, 1'Empire 
britannique (avec le Commonwealth d'Australie, 1'Union 
sud-africaine, la Nouvelle-Zélande et 1'Inde), la Bulgarie, 
le Chili, la Chine, le Daneinark, 1'Egypte, 1'Espagne, la 
Finlande, la France, la Grèce, la Hongrie, 1'Italie, le 
Japon, la Lithuanie, le Luxeinbourg, le Protectorat de la 
Bépublique frangaise au Mar.oc, la Norvège, le Paraguay, 
les Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, la Boumanie, le 
Boyaume des Serbes, Croates et Slovènes, le Siam, la Suède, 
la Suisse, la Tcliécoslovaquie, la Bégence de Tunis (protec­ 
torat frangais) et l'TTruguay, 


Désireux d'assurer 1'application du principe du traitement 
équitable du commerce, proclamé a 1'article 23 du Pacte de 
la Société des Nations, 


Convaincus qu'en libérant le commerce international du 
fardeau des formalités douanières ou similaires inutiles, 
excessives ou arbitraires, ils réaliseraient une étape impor­ 
tante vers 1'accomplissement de ce dessein, 


Considérant que la meilleure manière d'aboutir a un 
résultat en cette matière est de recourir a un accord inter­ 
national, fondé sur une juste réciprocité, 


Ont décidé de conclure une Convention a cette fin; 
En conséquence de quoi les Hautes Parties contractantes 
ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Le Président du Beich allemand: 


M. Willy ERNST, Conseiller ministeriel au Ministère des 
Finances du Beich; 
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INTERNATIONAL CONYENTION RE LATING 
TO THE SIMPLIFICATION OF OUSTOMS FORMALITIES, 


Germany, Austria, Belgium, Brazil, the British Empire 
(with the Commonwealth of Australia, the TJnion of South 
Africa, New Zealand, India), Bulgaria, Chile, China, Den­ 
mark, Egypt, Spain, Finland, France, Grreece, Hungary, 
Italy, Japan, Lithuania, Luxemburg, the Protectorate of 
the French Republic in ilorocco, Norway, Paraguay, the 
Netherlands, Poland, Portugal, Roumania, the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, Siam, Sweden, Switzer- 
land, Czechoslovakia, the Regency of Tunis (French Pro­ 
tectorate) and Uruguay, 


Desiring to give effect to the priciple of the equitable 
treatment 
of commerce laid down in Article 23 of the 
Covenant of the League of Nations; 


Convinced that the freeing of international commerce from 
the burden of unnecessary, excessive or arbitrary Customs or 
other similar formalities would constitute an important step 
towards the attainment of this aim; 


Considering that the best method of achieving their 
present purpose is by means of an international agreement 
based on just reciprocity ; 


Have decided to conclude a Conventon for this purpose; 


The High Contracting Parties have accordingly appointed 
as their Plenipotentiaries: 


The President of the German Reich: 


M. Willy EBNST, Ministerial Counsellor at the Ministry 
for Finance of the Reich ; 
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Le Président de la République d'Autriche: 
M. E. PFLÜGL, Ministre plénipotentiaire, Représentant 
du Gouvernement fédéral d'Autriche auprès de la Société 
des Nations; 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. Jules BRUNET, Ministre plénipotentiaire, Président du 
„Bureau international pour la publication des tarifs doua­ 
niers", et 


M. Armand L. J. JANSSEN, Directeur général des Douanes; 


Le Président des Etats-Unis du Brésil: 


M. Julio Augusto BARBOZA CARNEIRO, Attaché commercial 
a 1'Ambassade du Brésil pres Sa Majesté Britannique; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-TJni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande et des D.ominions Britanni- 
ques au dela des mers, Empereur des Indes: 
Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G. C. B., Conseiller écono- 
mique du Gouvernement britannique; 


Pour le Commonwealth d'Australië: 


M. C. A. B. CAMPION, Directeur de la Banque du Com­ 
monwealth d'Australië a Londres; 


Pour 1'Union Sud-Africaine: 


Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G. C. B., Conseiller écono- 
mique du Gouvernement britannique; 


Pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande: 
L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., Haut Commis- 
saire pour la Nouvelle-Zélande dans le Royaume-TJni; 


Pour 1'Inde: 


Le Tres Honorable lord HARDINGE OF PENSHURT, E.G., 
G.C.B., G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.I.E., G.C.V.O., I.S.O., 
Conseiller privé, ancieji Yice-Roi, ancien Ambassadeur; 


Sa Majesté le Roi des Bulgares; 


M. D. MIKOFF, Chargé d'Affaires a Berne; 


Le Président de la République du Chili: 


M. Jorge BUCHANAN, ancien Sénateur, Conseiller commer­ 
cial a la Légation du Chili pres Sa Majesté Britannique; 


The President of the Austrian Republic: 
' 


M. E. PFLÜGL, Resident Minister, Representative of the 
Austrian Federal Government accredited to the League of 
Nations; 


His Majesty the King of the Belgians; 


M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary, President of 
the „Bureau international pour la publication des tarifs 
douaniers", and 


M. Armand L. J. JANSSEN, Director-General of Custonis; 


The President of the United States of Brazil: 


M. Julio Augusto BARBOZA CARNEIRO, Commercial Attaché 
to the Brazilian Embassy in London; 


His Majesty the King of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland and the British Domi­ 
nions beyond the Seas, Emperor of India: 


Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Economie Adviser 
to the British Government; 


For the Commonwealth of Australia: 
M. C. A. B. CAMPION, Manager of the Commonwealth 
Bank of Australia in London; 


For the Union of South Africa: 
Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Economie Adviser 
to the British Gouvernment; 


For the Dominion of New Zealand: 
The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Com- 
missioner for New Zealand in the United Kingdom; 


For India: 
The Right Honourable Lord HARDTNGE OF PENSHURST, 
K.G., G.C.B., G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.I.E., G.C.Y.O., 
I.S.O., Privy Counsellor, Former Yiceroy, former Ambas- 
sador; 


His Majesty the King of the Bulgarians: 


M. D. MIKOFF, Chargé d'Affaires at Berne; 


The President of the Republic of Chile: 


M. Jorge BÜCHANAN, Former Senator, Commercial Adviser 
to the Chilian Legation in London; 
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Le Président de la République de Cbine: 


M. J. R. LOUTSENGTSIANG, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés le Conseil Fédéral suisse; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


M. A. OLDENBUEG, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire pres le Conseil Fédéral suisse, Représentant 
du Danemark auprès de la Société des Nations; 


Sa Majesté le Rpi d'Egypte; 


M. T. C. MACAULAY, Directeur général des Douanes 
égvptiennes, et 


M. Ahmed Bey ABDEL KHALEK, Directeur de la Douan© 
du Caire; 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


M. Emilio de PALACIOS Y F ATI, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés le Conseil Fédéral suisse; 


Le Président de la République de Finlande: 


M. Niilo MANNIO, Secrétaire général du Ministère socialj 


M. Urbo TOIVOLA, Secrétaire de Légation; 


Le Président de la République frangaise: 


M. Ernest BOLLEY, Conseiller d'Etat, Directeur général 
des Douanes au Ministère des Finances; 


et, en ce qui concerne le Protectorat de la République 
frangaise au Maroc: 


M. Pierre Paul SERHA, Directeur des Douanes chérifien- 
nes; 


et, en ce qui concerne la Régence de Tunis (Protectorat 
frangais): 


M. Charles ODE, Directeur des Douanes tunisiennes; 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. Vasili COLOCOTHONIS, Conseiller de Légation, et 
M. Dimitri CAPSALI, Secrétaire de première classe au 
Ministère des Affaires étrangères; 
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The President of the Republic of China: 


M. J. R. LOUTSENGTSIANG, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Council; 


His Majesty the King of Denmark: 


M. A. OLDENBTJKG, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Representative 
of Denmark accredited to the League of Nations; 


His Majesty the King of Egypt: 


M. T. C. MACAULAY, Director-General of the Egyptian 
Customs, and 


M. Ahmed Bey ABDEL KHALEK, Director of the Cairo 
Customs House; 


His Majesty the King of Spain: 


M. Emilio DE PALACIOS Y FAU, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Council; 


The President of the Finnish Republic: 


M. Niilo MANNIO, Secretary-General of the Ministry for 
Social Welfare, and 


M. TJrho TÖIVOLA, Secretary of Légation; 


The President of the French Republic: 


M. Ernest BOLLEY, Councillor of State, Director-General 
of Customs in the Ministry of Finance; 


and, so far as the Protectorate of the French Republic 
in Morocco is concerned: 


M. P. P. SERKA, Director of the Sherifian Customs; 


and, so far as the Regency of Tunis (French Protectorate) 
is concerned: 


M. Charles ODE, Director of Tunisian Customs; 


His Majesty the King of the Hellenes: 


M. Y. COLOCOTRONIS, Counsellor of Légation, and 
M. D. CAPSALI, First Secretary of Légation in the Ministry 
for Foreign Af fairs; 


SOIL Altesse Sérénissime le Gouverneur de Hongrie: 


M. F. DE PARCHER DE TERJEKFALVA, Chargé d'affaires 
a Berne; 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Dr. Carlo PUGLIESI, Sous-Directeur général des Douanes; 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


M. Yotaro SUGIMURA, Sous-Directeur du Bureau impérial 
japonais de la Société des Nations; 


Le Président de la République de Lithuanie: 


M. Gaëtan DOBKEVICIUS, Conseiller de Légation, et 
Dr. Petras KARVELIS, C.onseiller au Ministère des Finan- 
ces, du Commerce et de 1'Industrie; 


Son Altesse Boyale la Grande-Duchesse de Luxeni- 
bourg: 


M. Charles YEBMAIRE, Consul de Luxembourg a Genève; 


Sa Majesté le Roi de Norvége: 


M. le Dr. Fridtjof NANSEN, Professeur a 1'Université de 
Christiania; 


Le Président de la République de Paraguay: 


Le Dr. Ramon V. CABALLERO, Chargé d'Affaires a Paris; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. E. MENTEN, Chargé d'Affaires, a. i. a Berne, pour le 
Royaume en Europe; et 


M. W. I. DOTJDE. VAN TROOSTWIJK, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire prés le Conseil fédéral suisse 
pour les Indes neérlandaises, Surinam et Curagao; 


Le Président de la République polonaise: 


M. Jan MODZELEWSKI, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire pres le Conseil Fédéral suisse; 


Le Président de la République de Portugal: 


M. A. Bartholomeu FERREIRA, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de la République portugaise prés 
le Conseil Fédéral suisse ; 
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His Serene Highness the Governor of Hungary: 


M. Felix PARCHER DE TERJEKFALVA, Chargé D'Affaires at 
Berne; 


His Majesty the King of Italy: 


Dr. Carlo PUGLIESI, Sub-Direotor-General of Customs; 


His Majesty the Emperor of Japan: 


M. Y. SUGIMURA, Assistant-Director of the Imperial 
League of Nations Office; 


The President of the Lithuanian Republic: 


M. Gaëtan DOBKEVICITJS, Counsellor of Legation, and 
Dr. Petras KARVELIS, Counsellor in the Ministry of 
Finance, of Commerce and Industry; 


Her Royal Highness 'the Grand-Duchess of Luxem- 


burg; 


M. Ch. YERMAIRE, Consul of Luxemburg at Geneva; 


His Majesty the King of Norway: 


Dr. Fridtjof 
KANSEN, 
Professor at the University of 
Christiania; 


The President of the Republic of Paraguay: 


Dr, Ramon Y. CABALLERO, Chargé d'Affaires at Paris; 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 


M. E. MENTEN, Chargé d'Affaires at Berne, for the King- 
dom in Europe, and 


M. W. I. DOUDE VAN TROOSTWIJK, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Council 
for the Netherlands-Indies, Surinam and Curacao; 


The President of the Polish Republic: 


M. Jan MODZELEWSKI, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to 'the Swiss Federal Council; 


The President of the Portuguese Republic: 


M. A. Bartholomeu FERREIBA, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the Portuguese Republic to the 
Swiss Federal Council; 
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Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Nicolas PETKESCO-COMNENE, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire pres le Conseil Fédéral suisse; 


Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes: 


M. Radmilo BOUYDITCH, Inspecteur des Douanes au 
Ministère des Finances, et 


M. Yaldemar LOTTNATCHEK, Secrétaire de la Chambre de 
Commerce a Zagreb; 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


M. Phya SANPAKITCII PEEECHA, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi d'Italie; 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


M. K. Hjalmar BRANTING, Représentant de la Suède au 
Conseil de la Société des Nations; 


Le Conseil Fédéral de la Confédération Suisse: 
M. Sarnuel HATJSERMANN, Inspecteur général a la tête de 
la Ille Section de la Direction générale des Douanes a 
Berne, et 


M. Emile-Ferdinand LEUTE, Directeur du Yle arrondis­ 
sement des Douanes a Genève; 


Le Président de la République Tchécoslovaque: 
M. Jan DVORACEK, Ministre plénipotentiaire et Cbef du 
Département économique au Ministère des Affaires étran- 
gères, et 


M. Auguste SCHÖNBACH, Conseiller ministériel au Minis­ 
tère des Finances; 


Le Président de la République d'Uruguay: 


M. le Dr. D. ENRIQUE E. BUERO, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de la République d'TJruguay 
pres le Conseil Fédéral suisse; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit: 


Article premier. 


Les Etats contractants, en vue d'appliquer entre eux le 
principe et les stipulations de 1'article 23 du Pacte de la 
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His Majesty the King of Roumania: 


M. Nicolas Petresco-Comnene, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Council; 


His Majesty the King of the Serbs, Croats and 
Slovenes: 


M. Radmilo Bouyditch, Inspector in the General Customs 
Administration, and 


M. Yaldemar Loukatchek, Secretary of the Zagreb Cliam- 
ber of Cömmerce; 


His Majesty the King of Siam: 


M. Phya Sanpakitch Peeecha, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of Italy; 


His Majesty the Eing of Sweden: 


M. K. Hjalmar Branttng, Representative of Sweden on 
the Council of the League of Nations; 


The Swiss Federal Council: 


M. Samuel Hausermann", Inspector-Genoral in charge of 
the Third Sectioii in the General Customs Administration 
at Berne, and 


M. Emile Ferdinand Leüte, Director of the Sixth Customs 
District at Geneva; 


The President of the Czechoslovak Republic: 


M. Jan Dvoracek, Minister Plenipotentiary and Head of 
the Economie Department of the Ministry for Foreign 
Af fairs, and 


M. Auguste Schönbach, Ministerial Counsellor in the 
Ministry of Finance; 


The President of the Republic of Uruguay: 
Dr. D. Enrique E. Buero, Envoy Extraordinary, and 
Minister Plenipotentiary of the Republic of Uruguay to the 
Swiss Federal Council; 


Who, after communicating their full powers, found in 
good and due form, have agreed as follows: 


Article 1. 


The Contracting States, with a v'ew to applying between 
themselves the principle and the stipulations of Article 23 
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Société des Xations en ce qui touche 1'équitable traiteraent 
du commeice, s'engagent a ne pas entraver leurs relations 
commerciales par des formalités douanières ou similaires qui 
seraient excessives, inutiles ou arbitraires. 


A eet effet, les Etats contractants s'engagent a poursuivre, 
par toutes mesures législatives ou administratives appro- 
priées, ia revision des dispositions établies par leurs lois ou 
règlements ou par les ordonnances et instructions de leurs 
autorités administratives, en ce qui touche les formalités 
douanières et similaires, afin de les simplifier, de les 
adapter, de temps a autre, aux besoins des relations commer­ 
ciales avec 1'étranger et d'éviter a celles-ci tout obstacle qui 
ne serait pas indispensable a la protection des intéréts essen- 
tiels du pays. 


Article 2. 


Les Etats contractants s'engagent a observer strictement 
le principe du traitement équitable en ce qui concerne les 
réglementations ou procédures douanières ou similaires, les 
formalités relatives a la délivrance des licences, les méthodes 
de vérification ou d'analyse, ou toute autre question visée 
par la présente convention; et, conformément a ce principe, 
ils s'interdisent, en ces matières, toute discrimination in- 
juste, dirigée contre le commerce d'un Etat contractant. 


Le principe ci-dessus demeure applicable même dans les 
cas oü certains Etats contractants pourraient, conformément 
a leur législation ou a leurs accords commerciaux, se consentir 
réciproquement 1'octroi de facilités encore plus grandes que 
celles résultant de la présente Convention. 


Article 3. 


En raison des sérieux obstacles que mettent au commerce 
international les prohibitions et restrictions d'importation 
ou d'exportation, les Etats contractants s'engagent a adopter 
et a appliquer, dès que les circonstances le leur permettront, 
toutes les mesures propres a réduire au minimum lesdites 
prohibitions et restrictions et, dans tous les cas, a prendre, 
en matière de licences portant dérogation aux prohibitions 
d'entrée ou de sortie, toutes les dispositions utiles: 


a) Pour que les conditions a remplir et les formalités a 
accomplir a 1'effet d'obtenir ces licences soient immé- 
diatement portées, dans la forme la plus claire et la 
plus précise, a la connaissance du public; 
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of tlie Covenant of the League of Nations with regard to the 
equitable treatment of commerce, undertake that their com­ 
mercial relations shall not be hindered by excessive, unne- 
cessary or arbitrary Customs or other similar formalities. 


The' Contracting States therefore undertake to revise, by 
all appropriate legislative or administrative measures, the 
provisions affecting Customs or other similar formalities 
which are prescribed by their laws or by rules, regulations 
or instructions issued by their administrative authorities, 
with a view to their simplification and adaptation, from 
time to time, to the needs of foreign trade and to the 
avoidance of all hindrance to such trade, except that which 
is absolutely necessary in order to safeguard the essential 
interests of the State. 


Article 2. 


The Contracting States undertake to observe strictly the 
principle of equitable treatment in respect of Customs or 
other similar regulations or procedure, formalities of the 
grant of licences, methods of verification or analysis, and 
all other matters dealt with in the present Convention, and 
consequently agree to abstain, in these matters, from any 
unjust discrimination against the commerce of any Con­ 
tracting State. 


The above principle shall be invariably applied even in 
cases in which certain Contracting States, in accordance 
with their legislation or commercial agreements, may reci- 
procally agree to accord still greater facilities than those 
resulting from the present Convention. 


Article 3. 


In view of the grave obstacles to international trade caused 
by import and export prohibitions and restrictions, the Con­ 
tracting States undertake to adopt and apply, as soon as 
circumstances permit, all measures calculated to reduce such 
prohibitions and restrictions to the smallest number; they 
undertake in any case, as regards import and export licences, 
to do evervthing in their power to ensure: 


(a) That the conditions to be fulfilled and the formalities 
to be observed in order to obtain such licences should 
be brought immediately in the clearest and most 
definite form to the notice of the public; 


b) Pour que le mode de délivrance de ces titres soit aussi 
simple et aussi stable que possible; 


c) Pour que 1'examen des demandes et la remise des 
licences aux intéressés soient effectués avec la plus 
grande célérité; 


d ) Pour que le système de délivrance des licences soit 
établi de manière ü prévenir le trai'ic de ces titres. 
A eet effet, les licences, lorsqu'elles sont accordées a 
des personnes, doivent porter le nom du bénéficiaire 
et ne doivent pas pouvoir être utilisées par une autre 
personne; 


e ) Pour que, en cas de fixation de oontingents, les for- 
malités imposées par le pays importateur ne soient pas 
de nature a empêcher une répartition équitable des 
quantités de marchandises dont 1'importation est 
autorisée. 


Article 4. 


Les Etats contractants devront publier, sans retard, tous 
les règlements visant les formalités douanières et similaires, 
ainsi que toutes modifications y afférentes, qui n'auraient 
pas été publiés jusqu'ici, de telle manière que les intéressés 
puissent en avoir connaissance et éviter ainsi le préjudice 
qui pourrait résulter de 1'application de formalités doua­ 
nières ignorées d'eux. 


Les Etats contractants s'engagent a ce qu'aucune mesure 
concernant la réglementation douanière ne soit mise en 
vigueur qui n'ait été portée préalablement a la connaissance 
du public, soit par le moyen de sa publication au Journal 
Officiel du pays, soit par toute autre voie appropriée de 
publicité officielle ou privée. 


La même obligation de publicité préalable s'applique a 
tout ce qui touche les tarifs, ainsi que les prohibitions et 
restrictions d'importation ou d'exportation. 


Toutefois, dans des cas de nature exceptionnelle, oü la 
publication préalable risquerait de porter atteinte aux inté­ 
réts essentiels du pays, les dispositions des alinéas 2 et 3 
ci-dessus perdent leur caractère obligatoire. En de pareils 
cas, la publication devra cependant coïncider, autant que 
possible, avec la mise en vigueur de la mesure prise. 
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( b ) That the method of issue of the certificates of licences 
should be as simple and stable as possible; 


( c ) Tliat the examination of applications and the issue of 
licences to the applicants should be carried out with 
the least possible delay; 


{d) That the system of issuing licences should be such as 
to prevent the traffic in licences. With this object, 
licences when issued to individuals, should state the 
name of the holder and should not be capable of 
being used by any other person; 


(e) That, in the event of the fixing of rations, the for- 
nialities required by the importing country should 
not be such as to prevent an equitable allocation of 
the quantities of goods of which the importation is 
authorised. 


Article 4. 


The Contracting States shall publish promptly all regu- 
lations relating to Customs and similar formalities and all 
modifications therein, which have not been already pu- 
blished, in such a manner as to enable persons concerned to 
beeome acquainted with them and to avoid the prejudice 
which might result from the application of Customs for­ 
malities of which they are ignorant. 


The Contracting States agree that no Customs regulations 
shall be enforced before such regulations have been pu- 
blished, either in the Official Journal of the country con­ 
cerned or through some other suitable official or private 
channel of publicity. 


This obligation to publish in advance extends to all 
matters affecting tariffs and import and export prohibitions 
or restrictions. 


In cases, however, of an exceptional nature, when previous 
publication would be likely to inj ure the essential interests 
of the country, the provisions of the second and third para- 
graphs of this Article will lose their obligatory force. In 
such cases, however, publication shall, so far as possible, 
take place simultaneously with the enforcement of the 
measure in question. 
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Article 5. 


Chaque Etat contractant qui se trouvera, par des mesures 
fragmentaires ou des retouches successives, avoir modifié sou 
tarif douanier pour un nombre important d'articles, devra 
en donner au public une image exacte, en publiant, sous une 
forme aisément accessible, tous les droits applicables du fait 
de 1'ensemble des dispositions en vigueur. 


A eet effet, tous droits a percevoir par les autorités doua- 
nières du fait de 1'importation ou de 1'exportation des 
marchandises devrent être indiqués d'une manière méthodi- 
que, qu'il s'agisse de droits de douane, droits accessoires, 
taxes de consommation, de circulation, de manipulation ou 
similaires et, en général, de toutes taxes de quelque nature 
qu'elles soient, étant entendu que 1'obligation ci-dessus 
prévue est limitée aux droits et taxes a percevoir, sur les 
marchandises importées ou exportées, pour le compte de 
1'Etat et du fait du dédouanement. 


Les charges auxquelles la marchandise est soumise étant 
ainsi indiquées sans ambiguité, il faudra, en ce qui concerne 
les taxes de consommation et autres a percevoir pour le 
compte de 1'Etat' du fait du dédouanement, signaler si la 
marchandise étrangère est grevée d'une charge spéciale résul- 
tant de ce que, exceptionnellement, ces taxes ne seraient pas 
imposables aux marchandises du pays d'importation ou ne 
le seraient que partiellement. 


Les Etats contractants s'engagent a prendre les mesures 
nécessaires pour donner aux commergants la possibilité de se 
procurer des informations officielies concernant les tarifs de 
douane, et notamment les taux des droits a percevoir sur 
une marchandise déterminée. 


Article 6. 


Afin de permettre aux Etats contractants et a leurs ressor- 
tissants d'être informés aussi rapidement que possible de 
toutes les mesures visées aux articles 4 et 5 qui intéressent 
leur commerce, chaque Etat contractant s'engage a commu- 
niquer au représentant diplomatique de chacun des autres 
Etats, ou a tout autre représentant désigné a eet effet et 
résidant sur son territoire, toutes publications effectuées en 
exécution desdits articles, cette communication devant être 
faite dès la parution et en doublé exemplaire. Eaute d'un 
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Article 5. 


Every Contracting State whose tariff lias been modified 
by successive additions and alterations effecting a consider­ 
atie number of articles shall publish a complete statement, 
in an easily accessible form, of all the duties levied as a 
result of all the measures in force.. 


For this purpose all duties .levied by the Customs authori- 
ties by reason of importation or exportation shall be method- 
ically stated, whether they are Customs duties, supplement- 
ary charges, taxes on consumption or circulation, charges 
for handling goods or similar charges, and in general all 
charges of any description, it being understood that the 
above obligation is limited to duties or charges which are 
levied on imported or exported goods on behalf of the State 
and by reason of clearing goods through the Customs. 


The charges to which goods are liable being thus clearly 
stated, a clear indication shall be given in the case of taxes 
on consumption and other taxes levied on behalf of the State 
bv reason of clearing goods through the Customs, whether 
foreign goods are subject to a special tax owing to the fact 
that, as an exceptional measure, goods of the country of 
importation are not or are only partially liable to such taxes. 


The Contracting States undertake to take the necessary 
steps to enable traders to procure official information in 
regard to Customs tariffs, particularly as to the amount of 
the charges to which any given class of goods is liable. 


Article 6. 


In order to enable Contracting States and their nationals 
to become acquainted as quickly as possible with all the 
measures referred to in Articles 4 and 5 which affect their 
trade, each Contracting State undertakes to communicate to 
the diplomatic representative of each other State, or such 
other representative residing in its territory as may be 
designated for the purpose, all publications issued in 
aocordance with the said Articlês. Such communication 
will be made in duplicate and so soon as publication is 
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représentant diplomatique ou autre, la communication sera 
faite a 1'Etat intéressé par la voie qu'il indiquera a eet effet. 


Chaque Etat contractant s'engage, en outre, a faire par- 
venir en dix exemplaires, des leur parution, au Secrétariat 
de la Société des Nations, toutes publications faites en 
exécution des articles 4 et 5. 


Chaque Etat contractant s'engage de même a communiquer 
en dix exemplaires, dès leur parution, tous les tarifs doua­ 
niers ou modifications de tarifs institués par lui au „Bureau 
international pour la publication des tarifs douaniers 
de 
Bruxelles, cbargé par la Convention internationale du 
5 juillet 1890 de la traduction et de la publication des tarifs. 


Article 7. 


Les Etats contractants s'engagent a prendre, tant par le 
moyen de leur législation que de leur admimstration, toutes 
les mesures les plus appropriées pour empêcber 1'application 
arbitraire ou injuste de leurs lois et réglementations, en 
matière douanière et similaire, ainsi que pour assurer un 
recours par voie administrative, judiciaire ou arbitrale aux 
personnes qui auraient été lésées par ces abus. 


Toutes mesures de eet ordre qui sont actuellement^ en 
vigueur, ou qui seraient prises a 1'avenir, devront être 
publiées dans les conditions prévues aux articles 4 et 5. 


Article 8. 


Hors le cas oü elles pourraient être passibles de prohi- 
bition, et pour autant que la présence de la marebandise ne 
serait pas indispensable a la solution du différend, les mar- 
cbandises qui font 1'objet d'un différend relatif a la tarifi- 
cation, a 1'origine, a la provenance ou a la valeur, doivent, 
a la démande du redevable, être remises immédiatement a sa 
libre disposition, sans attendre la solution du différend, sous 
réserve des mesures nécessaires pour sauvegarder les intéréts 
de 1'Etat. II est entendu que le remboursement des droits 
consignés ou 1'annulation de la soumission souscrite par le 
declarant aura lieu dès que sera intervenue la^ solution du 
litige, qui devra, en toute bypothèse, etre aussi rapide que 
possible. 


•* 


effected. If no such diplomatic or otter representative 
exists, the communication will be made to the State con- 
cerned through such channel as it may designate for the 
purpose. 


Further, each Contracting State undertakes to forward to 
the Secretariat of the League of Nations, as soon as they 
appear, ten copies of all publications issued in accordance 
with Articles 4 and 5. 


Each Contracting State also undertakes to communicate, 
as soon as they appear, to the „International Office for the 
publication of Customs Tariffs" at Brussels, which is 
entrusted by the International Convention of July 5th, 1890, 
with the translation and publication of such tariffs, ten 
copies of all Customs tariffs or modifications therein which 
it may establish. 


Article 7. 


The Contracting States undertake to take the most appro- 
priate measures by their national legislation and administra- 
tion both to prevent the arbitrary or unjust application of 
their laws and regulations with regard to Customs and other 
similar matters, and to ensure redress by administrative, 
judicial or arbitral procedure for those who may have been 
prejudiced by such abuses. 


All such measures which are at present in force or which 
may be taken hereafter shall be published in the manner 
provided by Articles 4 and 5. 


Article 8. 


Apart from cases in which their importation may be prohi- 
bited, and unless it is indispensable for the solution of the 
dispute that they should be produced, goods which form the 
subject of a dispute as to the application of the Customs 
tariff or as to their origin, place of departure or value, must, 
at the request of the declarant, be at once placed at his 
disposal without waiting for the solution of the dispute, 
subject, however, to any measures that may be necessary for 
safeguarding the interests of the State. It is understood that 
the refund of the amount deposited in respect of duties or 
the cancellation of the undertaking given by the declarant 
shall take place immediately upon the solution of the dis­ 
pute, which must, in any case, be as speedy as possible. 
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Article 9. 


En vue de marquer les progrès accomplis en tout ce qui 
touche la simplification des formalités douanières ou simi^ 
Iaires visées aux articles précédents, cliacun des Etats con- 
tractants devra remettre au Secrétaire général de la Société 
des Nations, dans les douze mois qui suivront la mise en 
vigueur, en ce qui le concerne, de la présente Convention, un 
résumé des mesures prises par lui pour assurer ladite sim­ 
plification. 


Des résumés analogues seront fournis dans la suite tous les 
trois ans et cliaque fois que le Conseil de la Société en fera 
la demande. 


Article 10. 


Les échantillons et modèles, passibles de droits d entrée et 
non frappés de prohibition, iniportés par les fabricants ou 
commerQants établis dans 1'un quelconque des Etats contrac- 
tants, 
soit personnellement, soit par 1'intermédiaire de 
voyageurs de commerce, sont admissibles en franchise pro­ 
visoire sur le territoire de chacun des Etats contractant?, 
moyennant consignation des droits d'entrée ou engagement 
cautionné garantissant le paiement éventuel de ces droits. 


Pour bénéficier de cette faveur, les fabricants ou commer- 
gants et les voyageurs de commerce doivent se conformer aux 
lois, règlements et formalités de douane sur la matière 
édictés par les susdits Etats; ces lois et règlements pourront 
imposer aux intéressés 1'obligation d'une carte de légiti- 
mation. 
, 


Pour 
1'application du présent article, sont considéres 
comme échantillons ou modèles tous objets représentatifs 
d'une marchandise déterminée sous la doublé réserve, d une 
part, que lesdits objets soient susceptibles d'être dument 
identifiés lors de la réexportation, d'autre part, que les 
objets ainsi importés ne représentent pas des quantités ou 
valeurs telles que, dans leur ensemble, ils n'auraient plus le 
caractère usuel d'échantillons. 


Les autorités douanières de 1'un quelconque des Etats con- 
tractants considéreront comme suffisantes, au point de vue 
de la reconnaissance ultérieure de 1'identité des échantillons 
ou modèles, les marqués qui y auront été apposées par la 
douane d'un autre Etat contractant, a la condition que ces 
échantillons ou modèles soient accompagnés d'une liste 


Article 9. 


In order to indicate the progress which lias been made in 
all matters relating to the simplification of the Customs and 
other similar formalities referred to in the preceding Art- 
icles, each of the Contracting States shall, within twelve 
months from the coming into force in its own case of the 
present Convention, furnish the Secretary-General of the 
League of Nations with a summary of all the steps which 
it has taken to effect such simplification. 


Similar summaries «hall thereafter be furnished every 
three years and whenever requested by the Council of the 
League. 


Article 10. 


Samples and specimens which are liable to import duty, 
and the importation of which is not prohibited, shall, when 
imported by manufacturers or traders established in any of 
the Contracting States, either in person or through the 
agency of commercial travellers, be temporarily admitted 
free of duty to the territory of each of the Contracting 
States, subject to the amount of the import duties being 
deposited or security being given for payment if necessary. 


To obtain this privilege, manufacturers or traders and 
commercial travellers must comply with the relevant laws, 
regulations and Customs formalities prescribed by the said 
States; these laws and regulations may require the parties 
concerned to be provided with an identity card. 


For the purpose of the present Article, all objects repre- 
sentative of a specified category of goods shall be considered 
as samples or specimens, provided, first, that the said articles 
are such that they can be duly identified on re-exportation, 
and secondly, that the articles thus imported are not of such 
quantity or value that, taken as a whole, they no longer 
constitute samples in the usual sense. 


The Customs authorities of any of the Contracting States 
shall recognise as sufficiënt for the future identification of 
the samples or specimens the marks which have been affixed 
by the Customs authorities of any other Contracting State, 
provided that the said samples or specimens are accompanied 
by a descriptive list certified by the Customs authorities of 
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descriptive certifiée par les autorités douanières de ce dernier 
Etat. Des marqués supplémentaires pourront cependant être 
apposées sur les écliantillons ou modèles par la douane du 
pays d'importation dans tous les cas oü celle-ci jugerait ce 
complément de garantie indispensable pour assurer 1'identi- 
fication des échantillons ou modèles, lors de la réexportation. 
Hormis ce dernier cas, la vérification douanière consistera 
simplement a reconnaitre 1'identité des écliantillons et a 
déterminer le montant des droits et taxes éventuellement 
exigibles. 


Le délai de réexportation est fixé au minimum a six mois, 
sauf la faculté de prolongation réservée a 1'administration 
douanière du pays d'importation. Passé le délai imparti, le 
paiement des droits sera exigé sur les écbantillons non 
réexportés. 


Le remboursement des droits consignés a 1'entrée ou la 
libération de la caution qui garant.it le paiement de ces droits 
seront effectués sans retard a tous les bureaux situes aux 
frontières ou a 1'intérieur du pays, qui auront regu les attri» 
butions nécessaires a eet effet, et éventuellement sous 
déduction des droits afférents aux écliantillons ou modèles 
qui ne seraient pas présentés a la réexportation. Les Etats 
contractants publieront la liste des bureaux auxquels lesdites 
attributions auront été conférées. 


Dans le cas oü une carte de légitimation est exigée, celle-ci 
doit être conforme au modèle annexé au présent article et 
être délivrée par une autorité agréée a cette fin par 1'Etat 
dans lequel les fabricants ou commergants ont le siège de 
leurs affaires. Sous condition de réciprocité, les cartes de 
légitimation seront exemptées d'un visa consulaire ou autre, 
sauf dans le cas oü un Etat justifièrait que des circonstances 
spéciales ou exceptionnelles 1'obligent a 1'exiger. Dans ce 
c-as, le coüt du visa devra être fixé a un taux aussi minime 
que possible et ne pourra dépasser le coüt de 1'émission. 


Les Etats contractants se communiqueront, directement, a 
bref délai, et communiqueront également au Secrétariat de 
la Société des Nations, la liste des autorités reconnues com- 
pétentes pour délivrer les cartes de légitimation. 


Jusqu'a 1'institution du régime ci-dessus défini, les faci- 
lités que les Etats accordent dé ja ne seront pas restreintes. 


Les dispositions du présent article, sauf celles relatives a 
la carte de légitimation, sont applicables aux échantillons et 
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the latter State. Additional marks may, however, be affixed 
to the samples or specimens by the Customs authorities of 
the importing country in all cases in which the latter con- 
sider this additional guarantee indispensahle for ensuring 
the identification of the samples or specimens on re-expor- 
tation. Except in the latter case, Customs verification shall 
be confined to identifying the samples and deciding the 
total duties and charges to which they may eventually be 
liable. 


The period allowed for re-exportation is fixed at not less 
than six months, subject to prolongation by the -Customs 
administration of the importing country. When the period 
of grace bas expired, duty shall be payable on samples which 
have not been re-exported. 


The refund of duties paid on importation, or the release 
of the security for payment of these duties, shall be effected 
without delay at any of the offices situated at the frontier 
or in the interior of the country which possess the necessary 
authority, and subject to the deduction of the duties payable 
on samples or specimens not produced for re-exportation. 
The Contracting States shall publish a list of the offices on 
which the said authority bas been conferred. 


Where identity cards are required, they must conform to 
the specimen annexed to this Article and be delivered by an 
authority designated for this purpose by the State in which 
the manufacturers or traders have their business headquar- 
ters. Subject to reciprocity, no consular or other visa shall 
be required on identity cards, unless a State shows that such 
a requirement is rendered necessary by special or exceptional 
circumstances. When a visa is required, its cost shall be as 
low as possible and shall not exceed the cost of the service. 


The Contracting States shall, as soon as possible, com- 
municate direct to each other, and also to the Secretariat of 
the League of Nations, a list of the authorities recognised 
as competent to issue identity cards. 


Pending the introduction of the system defined above, 
facilities at present granted by States shall not be curtailed. 


The provisions of the present Article, except .those refer- 
ring to identity cards, shall be applicable to samples and 
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modèles qui, passibles de droits d'entrée et non frappés de 
prohibition, seraient importés par les fabricants, commer- 
gants OU voyageurs de commerce établis dans 1'un quelconque 
des Etats contractants, même si ces fabricants, commergants 
ou voyageurs de commerce n'accompagnent pas lesdits éclian- 
tillons ou modèles. 


[JIODÈLE] 


NOM DE L'ÉTAT 
(Autorité de délivrance) 


CARTE DE LÉGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 
valable pendant douze nu As a compt&r d>e la date de délivrance. 


Bon pour 
N° de la carte 


II est certifié par la présente que le porteur de cette carte, 


M 
né a 


demeurant a 
rue 
n° 


Possède 1 
a 
sous la raison de commerce 


. 
. 
. 
. 
( 
d 
e 
l 
a 
m a i s o n 
(ou) est commis-voyageuri 


au service 
( des maisons 


a 


( possède 1 


qui ' possèdent 
sous la raison de commerce 


Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des 
commandes dans les pays susvisés et de faire des acbats pour 
In 
mm'snn/'s^ Hnrit, li s aent. li 0st certïxlé QUe ladltü 


(lesdites) niaison(s) est (sont) autorisée(s) a pratiquer son 


1 Indication de la fabrique ou du commerce. 
N.B. — On ne doit remplir que la rubrlque 1 du formulaire, lorsqu'il s'agit du 
chef d'un établissement commercial ou industriel. 
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specimens which are liable to import duties and the impor- 
tation of whicli is not prohibited, when imported by manu- 
facturers, traders, or commercial travellers, established 
in any of the Contracting States, even if not accompanied by 
the said manufacturers, traders, or commercial travellers. 


[SPECIMEN.] 


[NAME OF STATE.] 


(Issuing Office.) 


IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 


Valid for twelve months including the day of issue. 


Good for 
N°. of identity card 


It is hereby certified that the bearer of this card 


M 
, born at 


living at 
N° 
Street 


is the owner of (') 
at 
for the purpose of trade 


z 
> • 
• i , 
(the firms of 
(or) is a commercial traveiier) 


employed by 
^ firm q£ 


at 


i 


possess 1 


possesses 


for the purposes of trade 


The bearer of this card intends to solicit orders in the 
above-mentioned countries and to make purchases for the 
firm(s) referred to, It is hereby certified that the said firm(s) 
is (are) authorised to carry out its (their) business and trade 


(1) State the articles or nature of the trade. 
N.B. — The first entry should only be completed for heads of commercial 
or manufacturirlg businesses. 
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(leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) a ( 
) et y 


paie(nt) les contributions légales a eet effet. 


( 
), le 
19 


Signature du chef de la (des) raaison(s): 


Signalement du -porteur 
Age 
Taille 
Cheveux 
Signes particuliers 


Signature du porteur 


Article 11. 


Les Etats contractants limiteront dans toute la mesure 
possible les cas oü des certificats d'origine sont exigés. 


En conformité avec ce principe, et étant entendu que les 
administrations douanières conservent leur plein droit de 
controle quant a 1'origine réelle des marchandises et, par- 
tant, le pouvoir d'exiger, nonobstant la production de certifi­ 
cats, toutes justifications autres qu'elles jugent nécessaires, 
les Etats contractants acceptent de se conformer aux disposi- 
tions suivantes: 


1° Les Etats contractants s'appliqueront a rendre aussi 
simples et équitables que possible la procédure et les forma- 
lités relatives a la délivrance et a la reconnaissance des certi­ 
ficats d'origine, et ils porteront a la connaissance du public 
les cas dans lesquels les certificats sont exigés et les condi- 
tions auxquelles ils sont délivrés. 


2° Les certificats d'origine peuvent émaner, non seule- 
ment des autorités officielies des Etats contractants, mais 
aussi de tous organismes ayant la compétence et présentant 
les garanties nécessaires, qui auraient été préalablement 
agréés par chacun des Etats intéressés. Chaque Etat contrac­ 
tant communiquera aussitót que possible, au Secrétariat de 
la Société des Nations, la liste des organismes qu'il aura 
habilités pour la délivrance des certificats d'origine. Chaque 
Etat se réserve le droit de retirer son agrément a 1'un quel- 


at 
and that it pays (they pay) the taxes, as provided by 


law, for that purpose. 


, the 
19 


Signature of the head of the firm(s) 


Description of the bearer. 
Age 
Height 
»... 


Hair 
Special marks 


Signature of the bearer. 


Article 11. 


The Contracting States shall reduce as far as possible the 
number of cases in which certificates of origin are required. 


In accordance with this principle, and subject to the 
understanding that the Customs Administrations will retain 
fully the right of verifying the real origin of goods and con- 
sequently also the power to demand, in spite of the product­ 
ion of certificates, any other proof they may deem neces- 
sary, the Contracting States agree to comply with the fol- 
lowing provisions: 


1. The Contracting States shall talke steps to render as 
simple and equitable as possible the procedure and formali- 
ties connected with the issue and acceptance of certificates 
of origin, and they shall bring to the notice of the public the 
cases in which such certificates are required and the condi- 
tions on which they are issued. 


2. Certificates of origin may be issued not only by the 
offical authorities of the Contracting States, but also by any 
other organisations which possess the necessary authority 
and offer the necessary guarantees and are previously appro- 
ved for this purpose by each of the States concerned. Each 
Contracting State shall communicate as soon as possible to 
the Secretariat of the League of Nations a list of organi­ 
sations which it has designated for the purpose of delivering 
certificates of origin. Each State retains the right of with- 
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conque des organismes ainsi notifiés, s'il constate que eet 
organisme a émis indüment les dits certificats. 


3° Dans le cas oü la marchandise ne serait pas importée 
directement du pays d'origine, mais parviendrait par la voie 
d'un pays tiers contractant, les administrations douanières 
admettront les certificats d'origine établis par les organismes 
qualifiés du dit pays tiers, tout en réservant leur droit de 
vérifier la recevabilité de pareils certificats au même titre 
que ceux délivrés par le pays d'origine. 


4° Les administrations douanières n'exigeront pas la 
production du certificat d'origine: 


a ) Lorsque 1'intéressé renonce a réclamer le bénéfice 
d'un régime dont 1'application est subordonnée a la 
production d'un tel certificat; 


b ) Lorsque la nature même des marchandises établit 
incontestablement leur origine et qu'un accord préalable 
est intervenu a eet égard entre les Etats intéressés; 


c) Lorsque la marchandise est accompagnée d'un 
certificat attestant qu'elle a droit a une appellation 
régionale, sous la réserve que ce titre ait été délivré par 
un organisme habilité a cette fin et agréé par 1'iLtat im- 
portateur. 


5° Si la législation de leurs pays respectifs n'y fait pas 
obstacle, les administrations douanières devront, au cas oü 
la réciprocité serait assurée: 


a ) Affrancbir également de la justification d'origine, 
bors le cas de soupijon d'abus, les importations qui, mani- 
festement, ne présentent pas un caractère commercial ou 
qui, ayant ce caractère, n'ont qu'une faible valeur; 


b ) Accepter les certificats d'origine délivrés pour des 
marebandises dont 1'exportation n'aurait pas été immé- 
diatement effectuée, pourvu que 1'expédition de ces 
marebandises ait eu lieu dans un délai fixé a un mois 
ou a deux mois, selon que le pays d'expédition et le pays 
de destination sont ou non limitropbes, ces délais étant 


I 


drawing its approval from any organisation wh'ich has been 
so notified to it, if ït is shown tbat sucb organisation bas 
issued certificates in an improper manner. 


3. In cases where goods are not imported direct from tbe 
country of origin, but are forwarded tbrougb tbe territory 
of a tbird contracting country, tbe Customs administrations 
sball accept tbe certificates of origin drawn up by tbe appro- 
ved organisations of tbe tbird contracting country, retaining, 
however, theright to satisfy themselves tbat sucb certificates 
are in order in tbe same manner as in tbe case of certificates 
issued by tbe country of origin. 


4. Tbe Customs administrations sball not require tbe 
production of a certificate of origin: 


(а) In cases wbere tbe person concerned renounces 
all claim to tbe benefit of a régime which depends Ioï 
application upon tbe production of sucb a certificate 


(б) 
When the nature of the goods clearly establishes 
their origin, and an agreement on this subject has been 
previously concludèd between the States concerned; 


(c) 
When the goods are accompanied by a certificate 
to the effect that they are entitled to a regional appella­ 
tion, provided that this certificate has been issued by 
an organisation designated for this purpose and appro- 
ved by the importing State. 


5. If the law of their respective countries permits, and 
subject to reciprocity, Customs administrations shall: 


(а) Except in cases where abuse is suspected, dis- 
pense with proof of origin in regard to imports which 
are manifestly not of a commercial nature, or which, 
although of a commercial nature, are of small value; 


(б) Accept certificates of origin issued in respect of 
goods which are not exported immediately, provided 
that such goods are despatched within a period of either 
one month or two months, according as the exporting 
country and tbe country of destination are or are not 
contiguous; this period may be extended, provided that 
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susceptibles de prolongation, si les raisons invoquees 
pour expliquer le retard du transport apparaissent suffi- 
»antes. 


6° Lorsque, pour une raison plausible, 1'importateur ne 
sera pas en inesure de présenter le certificat d'origine lors de 
Fimportation des marchandises, le délai nécessaire pour la 
production de ce titre pourra lui être accordé aux conditions 
que les administrations douanières jugeront utiles pour 
garantir le paiement des droits eventuellement exigibles. Le 
certificat étant ultérieurement produit, les droits qui auraient 
été acquittés ou consignes en trop seront remboursés aussitót 
que possible. 


II sera tenu compte, pour 1'application de la présente dis- 
position, des conditions résultant éventuellement du dé- 
compte de contingents. 


7° Les certificats pourront être établis, soit dans la lan- 
gue du pays importateur, soit dans la langue du pays expor- 
tateur, la douane du pays d'importation conservant, en cas 
de doute sur la teneur du document, la faculté d'en réclamer 
une traduction. 


8° Les certificats d'origine seront en principe dispensés 
du visa consulaire, surtout quand ils émanent des administra­ 
tions douanières. Si, dans des cas exceptionnels, le visa con­ 
sulaire reste exigé, les intéressés peuvent, a leur choix, sou- 
mettre les certificats d'origine au visa, soit du consul de leur 
ressort, soit du consul d'un ressort voisin; le coüt du visa 
devra être aussi réduit que possible et ne pourra dépasser le 
coüt de 1'émission, en particulier lorsqu'il s'agit d'envois de 
faible valeur. 


9° Les dispositions du présent article sont applicables a 
tous documents faisant office de certificats d origine. 


Article 12. 


Les documents dits ,,factures consulaires" ne seront exigi­ 
bles qu'autant que la production en sera rendue nécessaire, 
soit pour établir 1'origine de la marcbandise importée, lors­ 
que Forigine est susceptible d'influer sur les conditions 
d'admission de la marcliandise, soit pour déterminer la 
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the reasons given for the delay in completing the 
transport of the goods appear satisfactory. 


6. "When, for any sufficiënt reason, the importer is 
unable to produce a certificate of origin when he imports 
his goods, the Customs authorities may grant hitn the period 
of grace necessary for the production of this document, sub­ 
ject to such conditions as they may judge necessary to gua- 
rantee the charges which may eventually he payable. Upon 
the certificate being subsequently produced, the charges 
which may have been paid, or the amount paid in excess, 
shall be refunded at the earliest possible moment. 


In applying the above provision, such conditions as may 
result froin the exhaustion of the quantities which may be 
imported under a rationing system shall be taken into 
account. 


7. Certificates may be in either the language of the im- 
porting country or the language of the exporting country, 
the Customs authorities of the importing country retaining 
the right to demand a translation in case of doubt as to the 
effect of the document. 


8. Certificates of origin shall not in principle require a 
consular visa, particularly when they originate from the 
Customs administrations. If, in exceptional cases, a consular 
visa is required, the persons concerned may at their discre- 
tion submit their certificates of origin either to the Consul 
of their district or to the Consul of a neighbouring district 
for a visa. The cost of the visa must be as low as possible, 
and must not exceed the cost of issue, especially in the case 
of consignments of small value. 


9. The provisions of the present Article shall apply to 
all documents used as certificates of origin. 


Article 12. 


The documents known as „Consular invoices" will not be 
required, unless their production is necessary either to 
establish the origin of the goods imported in cases where the 
origin may affect the conditions under which the goods are 
admitted, or to ascertain the value of the latter in the case 
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valeur de celle-ci, dans le cas de tarifications ad valorem 
pour 1'application desquelles la facture commerciale ne 
serait pas suffisante. 


La contexture des factures consulaires sera simplifiée de 
manière a éviter toutes complications ou difficultés et a 
faciliter 1'établissement de ces titres par le commerce inté­ 
ressé. 


Le coüt du visa des factures consulaires ne comportera 
qu'un droit fixe, qui devra être aussi réduit que possible, et 
il ne sera pas exigé, pour une même facture, un nombre 
d'exemplaires supérieur a trois. 


Article 13. 


Lorsque le régime applicable a une catégorie quelconque 
de marchandises importées dépend de 1'exécution de condi­ 
tions techniques spéciales, en ce qui touche leur composition, 
leur degré de pureté, leur qualité, leur état sanitaire, leur 
zone de production ou d'autres conditions analogues, les 
Etats contractants s'efforceront de conclure des accords aux 
termes desquels les certificats délivrés, ainsi que les timbres 
ou marqués apposés dans le pays exportateur pour garantir 
que lesdites conditions sont remplies, seront acceptés, sans 
que ces marchandises soient soumises a une seconde analyse 
ou a un nouvel essai dans le pays importateur, sous réserve 
de garanties spéciales, lorsqu'il y a présomption que les con­ 
ditions exigées ne sont pas remplies. L'Etat importateur 
devrait avoir de même toutes garanties en ce qui concerne 
1'autorité qui délivre les certificats, ainsi que la nature et 
le caractère des épreuves exigées dans le pays exportateur. 
D'autre part, 1'administration douanière de 1'Etat importa­ 
teur devrait conserver le droit de procéder a une contre ana­ 
lyse toutes les fois qu'elle aurait des raisons particulières d'y 
recourir. 


Pour faciliter la généralisation de tels accords, il serait 
utile d'y introduire les spécifications ci-après: 


a) Méthodes a suivre uniformément par tous les 
laboratoires chargés de procéder aux analyses ou essais, 
ces méthodes pouvant être périodiquement revisées a la 
demande d'un ou de plusieurs Etats parties a ces accords; 


b) 
Nature et caractère des épreuves a pratiquer dans 
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of an <z<Z valorem tariff, for the application of which the 
commercial invoice would not suffice. 


The form of Consular invoices shall be simplified so as to 
obviate any intricacies or difficulties and to facilitate the 
drawing up of these documents by the branch of trade 
concerned. 


The cost of a visa for Consular invoices shall be a fixed 
charge, which should be as low as possible; the number of 
copies of any single invoice required shall not exceed three. 


Article 13. 


Where the régime applicable to any class of imported goods 
depends on the fulfilment of particular technical conditions 
as to their constitution, purity, quality, sanitary condition, 
district of production, or other similar matters, the Contract- 
ing States will endeavour to conclude agreements under 
which certificates, stamps or marks given or affixed in the 
exporting country to guarantee the satisfaction of the said 
conditions will be accepted without the goods being sub- 
jected to a second analysis or other test in the country 
of importation, subject to special guarantees to be taken 
where there is a presumption that the required conditions 
are not fulfilled. The importing State should be afforded 
every guarantee as to the authorities appointed to issue the 
certificates and the nature and Standard of the tests applied 
in the exporting country. The Customs administrations of 
the importing State should also retain the right to make a 
second 
analysis whenever there are special reasons for 
doing so. 


To facilitate the general adoption of such agreements, it 
wotild be useful that they should indicate: 


(a) The methods to be uniformjy adopted by all 
laboratories appointed to make analyses or other tests, 
these methods being open to revision from time to time 
at the request of one or more of the States parties to 
such agreements; 


(b) The nature and Standard of the tests to be 


50 
- 38 - 


chacun des Etats parties aux dits accords, en ayant soin 
de déterminer le degré de pureté exigible pour les pro­ 
duits, de fagon a ne pas aboutir a une véritable probi- 
bition. 


Article 14. 


Les Etats contractants examineront les métbodes les plus 
appropriées pour simplifier et rendre plus uniformes. en 
même temps que plus équitables, au moyen d'une actionj 
soit individuelle, soit concertée, les formalités afférentes au 
dédouanement rapide des marchandises, a la visite des baga­ 
ges des voyageurs, au régime des marcbandises en entrepot, 
aux taxes de magasinage, et aux autres matières visées a 
1'annexe au présent article. 


Pour 1'application du dit article, les Etats contractants 
envisageront favorablement les recommandations contenues 
dans cette annexe. 


Annexe d Varticle 14. 


A. — DÉDOUANEMENT RAPIDE DES MARCHANDISES. 


Organisation et fonctionnement du service. 


1. Pour éviter 1'engorgement dans certains bureaux fron- 
tières, il est désirable que la pratique du dédouanement dans 
les bureaux ou entrepots intérieurs soit facilitée, quand les 
règlements intérieurs, les conditions de transport et la nature 
des marcbandises le permettent. 


2. II est désirable que, bors le cas de soupgon d'abus et 
sans préjudice des droits que les Etats tiennent de leur légis- 
lation, les plombs ou scellés douaniers apposés par un Etat 
sur des marcbandises en transit ou dirigées sur entrepot 
soient reconnus et respectés par les autres Etats, sous réserve 
de la faculté pour ceux-ci de compléter le plombage ou les 
scellés par 1'apposition de nouvelles marqués douanières. 


Passage des marchandises en douane. 


3. II est désirable que, dans toute la mesure du possible 
et sans préjudice de la faculté de percevoir des redevances 
spéciales, les Etats: 


a) Facilitent le dédouanement des denrées périssa- 
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carried out in each of tlie States parties to such agree- 
ments, due care being taken tliat the Standard of purity 
required for the various products is fixed in such a way 
as not to be tantamount to virtual prohibitior. 


Article 14. 


The Contracting States shall consider the most appropriate 
methods of simplifying and making more uniform and 
reasonable, whether by means of individual or concerted 
action, the formalities relating to the rapid passage of goods 
through the Customs, the examination 
of 
travellers' 
luggage, the system of goods in bond and warehousing 
charges, and the other matters dealt with in the Annex to 
this Article. 


In giving effect to this Article, the Contracting States will 
extend f'avourable consideration to the recommendations 
contained in that Annex. 


Annex to Article 14. 


A — RAPID PASSAGE OE GOODS THKOTTGH THE CUSTOMS. 


Organisation and icorlting of the service. 


1. In order to avoid congestion at certain frontier 
Customs Offices, it is desirable that the practice of clearing 
goods at inland offices or warehouses should be encouraged 
whcnever domestic regulations, transport conditions and the 
nature of the goods permit of this being done. 


2. It is desirable that, unless abuse is suspected, and 
subject to .the rights of States under their own legislation, 
the lead or other Customs seals affixed by a State to goods 
which are in transit or on their way to warehouses should be 
recognised and respected by other States, apart from the 
right of the latter to affix new Customs marks in addition 
to the lead or other seals. 


Passage of goods through the Customs. 


3. 
It- is desirable that the States should, as far as is pos- 
sible, but without prejudice to their right to levy special 
charges: 


(a) facilitate the clearing of perishable goods outside 
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bles, en dehors des heures d'ouverture des bureaus et 
des jours ouvrables; 


b ) Autorisent, dans les limites de leur législation, 
le cliargement et le déchargement des navires et bateaux, 
en dehors des jours et heures ordinaires des travaux de 
la douane. 


Facilités accordées au declarant. 


4. II est desirable que le destinataire soit toujours libre, 
sous réserve des stipulations de Partiele 10 de la Convention 
de Berne du 14 octobre 1890 sur le transport de marchandises 
par chemin de fer, amendé par la Convention de Berne du 
19 septembre 1906, de déclarer lui-même les marchandises 
en douane, ou de les faire déclarer par une personne de son 
choix. 


5. II est désirable — la ou le système sera reconnu appli- 
cable — qu'il soit adopté un formulaire comportant a la fois 
la déclaration en douane a remplir par 1'intéressé, le certifi- 
cat de vérification et, lorsque le pays intéressé le juge utile, 
la quittance du paiement des droits d'entrée. 


6. II est désirable que les Etats s'abstiennent autant que 
possible d'appliquer des pénalités sévères pour de légères 
infractions a la procédure ou a la réglementation douanière. 
En particulier, dans le cas oü la production de documents est 
exigée pour le dédouanement d'une marchandise, s'il a été 
commis une omission ou une erreur manifestement dénuées 
de toute intention frauduleuse et facilement réparable, 
l'amende éventuelle devra être réduite au minimum, de 
manière a ce qu'étant aussi peu onéreuse que possible, elle 
n'ait d'autre caractère que celui d'une sanction de principe, 
c'est-a-dire d'un simple avertissement. 


7. II serait utile d'envisager la possibilité d'employer, 
pour 1'acquittement ou la garantie des droits de douane, des 
cheques postaux ou des cheques de banque, moyennant la pro­ 
duction préalable d'un cautionnement permanent. 


8. II est désirable que les autorités douanières soient, 
autant que possible, autorisées, lorsque 1'identité des mar­ 
chandises peut être établie a leur satisfaction, a rembourser, 
en cas de réexportation des marchandises, les droits acquittés 
a leur importation, a conditon qu'elles soient restées sans 
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ordinary office hours and on days otlier than working 
days; 


(b) authorise, as far as their legislation permits, the 
lading and unlading of vessels and boats outside the 
ordinary Customs-House working days and office 
hours. 


Facilities granted to persons declaring goods. 


4. It is desirable that the consignee should always be 
free, except in so far as otherwise provided by Article 10 of 
the Berne Convention of October 14th, 1890, regarding the 
Carriage of Goods by Rail, wliich was amended by the Berne 
Convention of September 19th, 1906, to declare, in person, 
goods in a Customs Office, or to cause this declaration to be 
made by some person designated by him. 


5. It is desirable, wherever it is considered that such a 
system could usefully be employed, to adopt a printed form, 
including the Customs declaration, to be filled in by the 
party concerned, the certificate of verification, and, if the 
country in question regards it as advisable, the receipt for 
the payment of the import duties. 


6. It is desirable that States should refrain, so far as 
possible, from inflicting severe penalties for trifling infract- 
ions of Customs procedure or regulations. In particular, if 
an act of omission or an error has been committed which is 
obviously devoid of any fraudulent intent and which can 
easily be put right, in respect of cases in which the pro­ 
duction of documents is required for the clearing of goods 
through the Customs, any fine which may be imposed should 
be as small as possible so as to be as little burdensome as 
possible and to have no character other than that of a formal 
penalty, i.e. a simple warning. 


7. Consideration should be given to the possibility of 
using postal money-orders or cheques, against security of a 
permanent 
character, 
of the payment or guarantee of 
Customs duties. 


8. It is desirable that the Customs authorities should as 
far as possible be authorised, when the identity of the goods 
can be established to their satisfaction, to refund on re- 
exportation of goods the duties paid on their importation, 
provided that they have remained continuously under the 
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interruptiou sous le controle de la douane. II est également 
désirable qu'aucun droit d'exportation ne soit imposé lors de 
la réexportation de ces marchandises. 


9. II conviendrait de prendre des mesures appropriées 
pour éviter tout retard dans le dédouanement des catalogues 
de commerce et autres imprimés du même genre destinés a 
la réclame, lorsqu'ils sont expédiés par la poste ou emballés 
avec la marchandise a laquelle ils se rapportent. 


10. II est désirable que, dans le cas ou certaines pièces 
nécessaires aux formalités douanières devraient porter le 
visa d'un consul ou d'une autre autorité, le bureau chargé 
du visa s'efforce d'adopter, autant que possible, les keures 
de service en usage dans les milieux commerciaux de la 
localité oü il se trouve; il est désirable, en outre, que les 
redevances pour heures supplémentaires, lorsque ces rede- 
vances sont pergues, soient limitées a un chiffre aussi raison- 
nable que possible. 


B. 
VISITE DES BAGAGES DES VOYAGETTRS. 


11. II est désirable de voir généraliser autant que possible 
la pratique de la visite douanière des bagages a mam dans. 
les trains a intercirculation complete, soit en cours de route, 
soit pendant le stationnement des trains en gare-frontière. 


12. II est désirable que la pratique recommandée au n° 11 
ci-dessus, en ce qui concerne la visite des bagages des 
voyageurs, soit, autant que possible, étendue aux voyages 
maritimes et fluviaux. La visite devrait, dans la mesure du 
possible, s'effectuer a bord des bateaux, soit en cours de 
route, lorsque la traversée n'est pas longue, soit a 1'arrivée 
dans le port. 


13. II est désirable que soient affichés dans les locaux de 
la douane et, autant que possible, dans les voitures de cbemin 
de fer et les bateaux, les droits et taxes auquels sont soumis 
les principaux objets que le voyageur emporte ordinaire- 
ment 
avec lui, ainsi que la nomenclature des articles 
proliibés. 


C. 
RÉGIME DES MARCHANDISES EN ENTREPOTS ET TAXES 


DE MAGASINAGE. 


14. II est désirable que les Etats dans lesquels des éta- 
blissements de cette nature n'existent pas encore créent ou 
approuvent la création d'entrepóts dits fictifs ou particuliers; 
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supervision of the Customs autliQiities. It is also desirable 
that no export duties should be imposed when such goods 
are re-exported. 


9. Suitable measures should be taken to avoid all delay 
in the passage through the Customs of commercial catalogues 
and other printed matter of the same kind intended for 
advertisement when they are sent by post or packed with the 
goods to which they refer. 


10. It is desirable, in cases in which certain documents 
necessary for purposes of Customs formalities must bear the 
visa of a consulate or other authority, that the office which 
grants the visa should endeavour so far as possible to keep 
the hours of business which are habitual in the commercial 
circles of the locality in which such office is situated; it is 
also desirable that charges for attendances out of office 
hours, when levied, should be fixed at as reasonable a figure 
as possible. 


B. — EXAMINATION OF BAGGAGE. 


11. It is desirable that the practice of examining hand 
baggage in trains consisting entirely of corridor stock, either 
en route or when the train stops at a frontier station, should 
if possible be generally applied. 


12. It is desirable that the practice recommended in para- 
graph 11 above as regards the examination of travellers' 
baggage should, as far as possible, be extended to journeys 
by sea and on rivers, The examination should, as far as 
practicable, be carried out on board ship, either during the 
voyage, when the crossing is not long, or on the ship's arrival 
in port. 


13. It is desirable that notices should be posted on the 
Customs-House premises and, as far as possible, in railway 
carriages and on boats, stating the charges and duties 
payable on the chief articles which travellers usually carry, 
and also a list of the articles the importation of which is 
prphibited. 


C. — TREATMENT OF GOODS IN AYAEEIIOUSES AND 
WAREHOUSING CHARGES. 


14. It is desirable that States in which such institutions 
do not already exist should establish or approve the establish­ 
ment of so called „constructive" and „special" warehouses, 
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ces établissements pourraient être autorisés pour des mar- 
chandises qui, en raison de leur nature, réclament des soins 
spéciaux. 


15. II est desirable que les droits de magasinage dans les 
entrepots soient calculés sur une base raisonnable et de telle 
sorte qu'ils ne dépassent pas, dans la règle, la couverture des 
frais généraux et la rémunération du capital engagé. 


16. II est desirable que toute personne ayant des mar- 
cliandises en entrepot soit autorisée a retirer les niarclian- 
dises avariées; celles-ci seraient soit détruites en présence 
de fonctionnaires des douanes, soit renvoyées a 1'expéditeur, 
sans être astreintes au paiement d'aucun droit de douane. 


D. 
MARCHANDISES FIGURANT AU MANIFESTE ET NON 


DÉBARQUÉES. 


17. II est desirable que les droits d'entrée ne soient pas 
exigés pour des marcliandises qui, bien qu'elles figurent au 
manifeste, ne sont pas effectivement introduites dans le 
pays, toute justification probante devant être fournie a eet 
égard, soit par le transporteur, soit par le capitaine, dans 
le délai imparti par 1'administration douanière. 


E. 
COOPÉRATION DES SERVICES INTÉRESSÉS. 


18. II est désirable de développer 1'institution des gares 
internationales et de réaliser la coopération effective des 
divers services nationaux qui y sont installés. 


II y aurait lieu également d'établir, autant que possible, 
la concordance effective des attributions et des heures d'ou- 
verture des bureaux correspondants de deux pays limi- 
trophes et situés de part et d'autre de la frontière, qu'il 
s'agisse de routes, de voies fluviales ou de voies ferrées. 
L'établissement de bureaux de douane de pays limitropbes 
en un même endroit et, si la chose est réalisable, dans le 
même batiment, devrait être autant que possible généralisé. 


A 1'effet de réaliser les recommandations contenues dans 
la présente section E, il est désirable qu'une Conférence 
internationale soit réunie, a laquelle participeront des repré- 
sentants de toutes les administrations et organismes inté­ 
ressés. 


Article 15. 


Ckacun des Etats contractants s'engage, moyennant des 
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wkick migkt be used for goods requiring special care on 
account of their peculiar character. 


15. It is desirable tliat warehouse charges should be 
drawn up on a reasonable basis so as to be as a rule no more 
than sufficiënt to cover general expenses and interest on tbe 
capital laid out. 


16. It is desirable that all persons having goods in ware- 
houses should be allowed to withdraw damaged goods; tbe 
latter sbould be either1 destroyed in tlie presence of the 
Custonis officials or returned to the consignor without the 
payment of any Customs duties. 


D. — GOODS SHOWN ON ÏIIE MANIFEST BUT NOT 


LANDED. 


17. It is desirable that the payment of import duties 
should not be required in the case of goods which, although 
they are shown on the manifest, are not actually introduced 
into the country, provided tb at sufficiënt evidence of the 
fact is furnished either by the carrier or by the captain 
within a time-limit fised by the Customs authorities. ~ 


E. 
CO-OPEEATION OF THE SERVICES CONCERNED. 


18. It is desirable to develop the system of international 
railway stations and to obtain effective co-operation among 
the various national organisations established therein. 


It would also be advisable to establish the closest possible 
concordance between the functions and office hours of the 
corresponding offices of two contiguous countries, whether 
in the case of roads, rivers or railways. The practice of 
establishing the Customs offices of contiguous countries in 
the same place, and, if feasible, even in the same building, 
should if possible be made general. 


With a view to carrying out the recommandations eon- 
tained in the present Section E, it is desirable that an inter­ 
national conference should be convened, in which represent- 
atives of all the administrations and organisations concerned 
should take part. 


Article 15. 


Eack of tke Contracting States undertakes, in return for 
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garanties suffisantes de la part des transporteurs et sous 
réserve des peines de droit en cas de fraude ou d'importation 
illicite, a autoriser l'acheminement direct et d'office, sans 
visite douanière a la frontière, des bagages enregistrés, du 
lieu d'expédition a 1'étranger vers un bureau de 1'intérieur 
de son territoire, si ce bureau est qualifié a eet effet. Les 
Etats publieront la liste des bureaus ainsi qualifiés. II est 
entendu que le voyageur aura la faculté de déclarer ses 
bagages au premier bureau d'entrée. 


Article 16. 


Les Etats contractant», tout en se réservant tous droits 
quant a 1'économie de leur législation propre en matière d'im- 
portations 
et d'exportations temporaires, s'inspireront, 
autant que possible des notions exposées a 1'annexe du 
présent article en ce qui toucbe le régime des marcliandises 
importées ou exportées pour subir uu complément de trans- 
formation, des objets destinés a figurer dans des expositions 
d'un caractère public, qu'elles aient un but industriel, com­ 
mercial, artistique ou scientifique, des appareils et objets 
d'expériences et de démonstrations, des véhicules de tou­ 
risme ou de déménagement, des échantillons, des emballages, 
des marchandises exportées sous réserve de retour, et de 
toutes autres espèces similaires. 


Annexe d 1'article 16. 


1. II est désirable que les dispositions des lois et règle- 
ments sur les importations et les exportations temporaires 
soient simplifiées autant que les circonstances le permettront 
et qu'elles reQoivent la publicité prévue aux articles 4 et 5 
de la présente Convention. 


2. II est désirable que les mesures d'application fassent, 
autant que possible, 1'objet de dispositions générales, afin 
que toutes personnes ou tinnes intéressées puissent en avoir 
connaissance et en bénéficier. 


3. II est désirable que les procédés employés pour 1'iden- 
tification des marchandises soient aussi simples que possible, 
et, a eet effet, il est recommandé: 


d) 
De tenir compte des garanties qui résultent de 
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adequate guarantees on the part of the transport agents, and 
subject to legal penalties in case of fraud or illegal impor- 
tation, to allow baggage registered from the place of des- 
patch abroad to be forwarded as of right, and without a 
Custonis examination at the frontier, to a non-frontier Cus- 
toms office in its territory, if sucli office is qualified for 
this purpose. The Contracting States sliall publish lists of 
Customs offices thus qualified. It is understood that the 
traveller will have the choice of declaring his baggage at 
the first office of entry. 


Article 16. 


The Contracting States, while reserving all their rights in 
respect of their own system of law regarding temporary im- 
portation and exportation, will be guided as far as possible 
by the principles laid down in the Annex to this Article as 
regards the regime to be applied to goods which are imported 
or exported in order to undergo a manufacturing process, 
to articles intended for exliibitions of a public character, 
whether for industrial, commercial, artistic or scientific 
purpose®, to apparatus and articles employed for experi- 
ments or demonstrations, to touring vehicles, or furniture 
vans, to samples, to packing-cases and wrappings, to goods 
exported subject to an undertaking that they will be> returned, 
and to othei' goods of a similar kind. 


Annex to Article 16. 


1. It is desirable that the provisions of laws and regula- 
tions relating to temporary importation and exportation shall 
be simplified as far as circumstances allow, and shall be 
made public in the manner provided for in Articles 4 and 5 
of the present Convention. 


2. It is desirable that the measures of application should 
so far as possible form the subject of general regulations, in 
order that the persons or firms concerned may be acquainted 
with and able to take advantage of them. 


3. It is desirable that the procedure adopted for the ident- 
ification of goods should be as simple as possible, and that 
for this purpose: 


(a) the guarantee afforded by the presence on the 
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1'existence sur les objets de marqués apposées par les 
administrations douanières d'autres Etats; 


b ) D'admettre le système d'identification par voie de 
modèles ou d'écliaiitillons et aussi par voie de dessins 
ou de descriptions complètes et détaillées, surtout 
lorsque 1'apposition de marqués serait impossible ou 
présenterait des inconvénients. 


4. II est désirable que les formalités, tant de déclaration 
que de vérification, puissent être accomplies, non seulement 
dans les bureaux frontières, mais aussi dans tous bureaux 
situés a 1'intérieur du pays et ayant regu les attributions 
nécessaires a cette fin. 


5. II est désirable que des délais suffisants soient accordés 
pour 1'exécution des travaux en vue desquels sont effectuées 
les importations et les exportations temporaires, qu'il soit 
tenu compte des circonstances imprévues qui peuvent en 
retarder l'acbèyement et que le délai soit prorogé en cas de 
besoin. 


6. II est désirable que les garanties soient acceptées sous 
forme tant de soumissions cautionnées que de versements en 
numéraire. 


7. II es.t désirable que les cautionnements soient rem- 
bourBés ou dégagés dès qu'il aura été satisfait a toutes les 
obligations qui avaient été contractées. 


Article 17. 


La présente Convention ne porte pas atteinte aux mesures 
générales ou particulières qu'un Etat contractant serait 
exceptionnellement obligé de prendre en cas d'événements 
graves intéressant la sécurité du pays ou ses intéréts vitaux, 
étant entendu que le principe de 1'équitable traitement du 
commerce doit toujours être observé dans toute la mesure du 
possible. Elle ne doit pas davantage préjudicier aux mesures 
que les Etats contractants pourraient être amenés a prendre 
pour assurer la santé des liommes, des animaux ou des plantes. 


Article 18. 


La présente Convention n'impose a aucun des Etats con­ 
tractants d'obligation qui irait a 1'encontre de ses droits et 
devoirs en tant que Membre de la Société des Nations. 
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axiicies ui maiKs aiiixea Dy tiie Uustoms admmistrations 
of other States should be taken into consideration; 


(b) the system of identification by specimens or 
samples, by drawings or by complete and detailed des- 
criptions should be instituted, especially in cases in 
which the affixing of marks is impossible or offers dis- 
advantages. 


4. It is desirable that the formalities in connection both 
with declaration and vérification should be carried out not 
only in the frontier offices but also in any offices situated 
in the interior of the country concemed which possess the 
necessary authority. 


5. It is desirable that an adequate time-limit should be 
allowed for the execution of undertalkings which involve 
temporary importation or exportation, and that due consi­ 
deration sliould be given to any unforeseen circumstances 
which may delay their execution, and the time-limit pro- 
longed in case of need. 


6. It is desirable that guarantees should be accepted in 
the form either of properly secured bonds or of payments in 
cash. 


~. It is desirable that the security given should be 
refunded or released as soon as all the obligations which 
had been contracted have been fulfilled. 


Article 17. 


The present Convention does not prejudice exceptional 
measures of a general or particular character which a Con- 
tracting State may be obliged to take in the event of an 
emergency affecting the safety or vital interests of the coun- 
try, it being understood that the principle of the equitable 
treatment of commerce must be observed to the utmost pos- 
sible extent. Nor does it prejudice the measures which Con- 
tracting States may take to ensure the health of human 
beings, animals or plants. 


Article 18. 


The present Convention does not impose upon a Contract- 
ing State any obligations conflicting with its rights and 
duties as a Member of the League of Nations. 


— 49 — 


50 
— 50 — 


Article 19. 


Les engagements souscrits par des Etats contractants en 
matière de réglementation douanière, en vertu de traités, 
conventions ou accords, conclus par eux avant la date du 
3 novembre 1923, ne sont pas abrogés par suite de la mise en 
vigueur de la présente Convention. 


En raison de cette non-abrogation, les Etats contractants 
s'engagent, dès que les circonstances le rendront possible et 
tout au rnoins 
au moment de 1'expiration de ces accords, 
a apporter aux engagements ainsi maintenus qui contre- 
viendraient aux dispositions de la présente Convention, 
toutes modifications destinées a les mettre en harmonie avec 
elles; étant entendu que eet engagement ne s'applique pas 
aux stipulations des traités qui ont mis fin a la guerre de 
1914-1918, traités auxquels la présente Convention ne sau- 
rait porter aucune atteinte. 


Article 20. 


Conformément a l'article 23 e du Pacte de la Société des 
Nations, tout Etat contractant qui pourra invoquer valable- 
ment contre 1'application de 1'une quelconque des dispo­ 
sitions de la présente Convention, sur tout ou partie de son 
territoire, une situation économique grave, résultant de 
dévastations commises sur son sol pendant la guerre de 
1914-1918, sera considéré comme dispensé temporairement 
des obligations résultant de 1'application de ladite disposi- 
tion, étant entendu que le principe de 1'équitable traitement 
du commerce, auquel les Etats contractants s'obligent, doit 
être observé dans toute la mesure possible. 


Article 21. 


II est entendu que cette convention ne doit pas être inter- 
prétée comme réglant en quoi que ce soit les droits et obli­ 
gations inter se de territoires faisant partie ou placés sous 
la protection d'un même Etat souverain, que ces territoires 
pris individuellement soient ou non Etats contractants. 


Article 22. 


Si un différend surgit entre deux ou plusieurg Etats con­ 
tractants au sujet de 1'interprétation ou de 1'application des 
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Article 19. 


The coming into force of the present Convention will not 
abrogate the obligations of Contracting States in relation to 
Customs regulations under Treaties, Conventions or Agree- 
ments concluded by them before November 3rd, 1923. 


In consideration of such agreements being kept in force, 
the Contracting States undertake, so soon as circumstances 
permit, and in any case on the termination of the agreement, 
to introducé into agreements so kept in force which con- 
travene the provisions of the present Convention the modifi- 
cations required to bring them into harmony with such pro­ 
visions; it being understood that this obligation is not 
applicable to the provisions of the treaties which terminated 
the war of 1914-1918, and which are in no wise affected by 
the present Convention. 


Article 20. 


In conformity with Article 23 (e) of the Covenant of the 
League of Nations, any Contracting State which can esta- 
blish a good case against the application of any provision 
of the present Convention in some or all of its territory, on 
the ground of the grave economic situation arising out of 
the acts of devastation perpetrated on its soil during the 
war of 1914-1918, shall be deemed to be relieved temporarily 
of the obligations arising from the application of such 
provision, it being understood that the principle of the 
equitable treatment of commerce, which is accepted as bind­ 
ing by the Contracting States, must be observed to the 
utmost possible extent. 


Article 21. 


It is understood that the present Convention must not be 
interpreted as regulating in any way rights and obligations 
inter se of territories forming part or placed under the pro- 
tection of the same sovereign State, whether or not these 
territories are individually Contracting States. 


Article 22. 


Should a dispute arise between two or more Contracting 
States as to the interpretation or application of the provi- 
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dispositions de la présente Convention et si ce différend ne 
peut être réglé, soit directement entre les parties, soit par 
la voie de tout autre moyen de règlement amiable, les partiea 
au différend pourront, avant de recourir a toute procédure 
arbitrale ou judiciaire, soumettre le différend, aux fins 
d'amiable composition, a tout organisme technique que le- 
Conseil de la Société des Nations pourra désigner a eet effet. 
Cet organisme formulera un avis consultatif après avoir 
entendu les parties et les avoir, au besoin, réunies. 


L'avis consultatif formulé par ledit organisme ne liera pa» 
les parties au différend, a moins qu'il ne soit accepté par 
chacune d'elles, et les parties conserveront la liberté, soit 
après avoir recouru a la procédure ci-dessus mentionnée, soit 
pour remplacer cette procédure, de recourir a toute autre 
procédure arbitrale ou judiciaire de leur cboix, y compris 
1'instance devant la Cour permanente de Justice internatio­ 
nale, pour toutes matières qui sont de la compétence de la 
Cour, aux termes de son statut. 


Si un différend de la nature précisée a 1'alinéa premier du 
présent article surgit .au sujet de 1'mterprétation. ou de 1'ap- 
plication, soit des alinéas 2 ou -3 de 1'article 4, soit de 1'ar- 
ticle 7 de la présente Cojivention, les Parties devront, a la 
requête de 1'une d'elles, soumettre 1'objet du litige a la 
décision de la Cour permanente de Justice internationale, 
qu'elles aient ou non, au préalable, recouru a la procédure 
précisée au paragrapbe premier du présent article. 


La procédure ouverte devant 1'organisme visé ci-dessus 
ou l'avis formulé par lui, n'entrainera en aucun cas la sus­ 
pension de la mesure qui fait 1'objet du litige; il en sera de 
même dans le cas d'une instance devant la Cour permanente 
de Justice internationale, a moins que celle-ci n'en décide- 
autrement aux termes de l'article 41 de son statut. 


Article 23. 


La présente Convention, dont les textes francais et anglais- 
feront également foi, portera la date de ce jour, et sera, 
jusqu'au 31 octobre 1924, ouverte a la signature de tout Etat 
représenté a la Conférence de Genève, de tout Membre de- 
la Société des Nations et de tout Etat a qui le Conseil de la 
Société des Nations aura a cet effet, communiqué un exem- 
plaire de la présente Convention. 
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sions of the present Convention, and should such dispute not 
te settled either directly between the parties or by the 
employment of any other means of reacliing agreement, the 
parties to the dispute may, before resorting to any arbitral 
or judicial procedure, submit the dispute, with a view to an 
amicable settlement, to such technical body as the Council 
of the League of Nations may appoint for this purpose. This 
body will give an advisory opinion after hearing the parties 
and effecting a meeting between them if necessary. 


The advisory opinion given by the said body will not be 
binding upon the parties to the dispute unless it is accepted 
by all of them, and they are free either after resort to such 
procedure or in lieu thereof to have recourse to any arbitral 
or judicial procedure which they may select, including 
reference to the Permanent Court. of International Justice 
as regards any matters which are within the competence of 
that Court under its Statute. 


If a dispute of the nature referred to in the first para- 
graph of this Article should arise with regard to the inter- 
pretation or application of paragraphs 2 or 3 of Article 4, 
or Article 7, of the present Convention, the parties shall, at 
the request of any of them, refer the matter to the decision 
of the Permanent Court of International Justice, whether 
or not there has previously been recourse to the procedure 
prescribed in the first paragraph of this Article. 


The adoption of the procedure before the body referred to 
above or the opinion given by it will in no case involve the 
suspension of the measures complained of; the same will 
apply in the event of proceedings being taken before the 
Permanent Court of International Justice, unless the Court 
decides otherwise under Article 41 of the Statute. 


Article 23. 


The present Convention, of which the French and English 
tests are both authentic, shall bear this day's date, and 
shall be open for signature until October 31st, 1924, by any 
State represented at the Conference of Geneva, by any Mem- 
ber of the League of Nations and by any States to which 
the Council of the League of Nations shall have communi- 
cated a copv of the Convention for this purpose. 
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Article 24. 


La présente Convention est sujette a ratification. Les 
instruments de ratification seront transmis au Secrétaire 
général de la Société des Nations, qui en notifiera le dépot 
aux Membres de la Société des Nations signataires de la 
Convention, ainsi qu'aux autres Etats signataires. 


Article 25. 


A partir du 31 octobre 1924, tout Etat représenté a la 
Conférence visée a 1'article 23, et non signataire de la Con­ 
vention, tout Membre de la Société des Nations et tout Etat 
auquel le Conseil de la Société des Nations aura, a eet effet, 
communiqué un exemplaire, pourra adhérer a la présente 
Convention. 


Cette adbésion s'effectuera au moyen d'un instrument 
communiqué au Secrétaire général de la Société des Nations, 
aux fins de dépöt dans les archives du Secrétariat. Le Secré­ 
taire général notifiera ce dépöt immédiatement aux Mem­ 
bres de la Société des Nations, signaiaires de la Convention, 
ainsi qu'aux autres Etats signataires. 


Article 26. 


La présente Convention n'entrera en vigueur qu'après 
avoir été ratifiée par cinq Puissances. La date de son entrée 
en vigueur sera le quatre-vingt-dixième jour après la récep- 
tion par le Secrétaire général de la Société des Nations de 
la cinquième ratification. Ultérieurement, la présente Con­ 
vention prendra effet, en ce qui concerne cbacune des Par- 
ties, quatre-vingt-dix jours après la réception de la ratifica­ 
tion ou de la notification de 1'adhésion. 


Conformément aux dispositions de 1'article 18 du Pacte de 
la Société des Nations, le Secrétaire général enregistrera la 
présente Convention le jour de 1'entrée en vigueur de cette 
dernière. 


Article 27. 


TTn recueil spécial sera tenu par le Secrétaire général de 
la Société des Nations, indiquant quelles Parties ont signé 
ou ratifié la présente Convention, y ont adhéré ou 1'ont 
dénoncée. Ce recueil sera constamment ouvert aux Membres 
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Article 24. 


The present Convention is subject .to ratification. The 
instruments of ratification shall be deposited with the Secre^- 
tary-General of the League of Nations, who shall notify their 
receipt to the Members of the League which are signatories 
of the Convention and to the other signatory States. 


Article 25. 


After October 31st, 1924, the present Convention may be 
acceded to by any State represented at the Conference 
veferred to in Article 23 which has not signed the Con­ 
vention, by any Member of the League of Nations, or by any 
State to which the Council of the League of Nations shall 
have communicated a copy of the Convention for this 
purpose. 


Accession shall be effected by an instrument commu­ 
nicated to the Secretary-General of the League of Nations to 
be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary- 
General shall at once notify such deposit to all the Members 
of the League of Nations signatories of the Convention and 
to the other signatory Statee. 


Article 26. 


The present Convention will not come into force until it 
has been ratified by five Powers. The date of its coming 
into force shall be the ninetieth day after the receipt by the 
Secretary-General of the League of Nations of the fifth 
ratification. Thereafter, the present Convention will take 
effect in the case of each Party ninety days after the receipt 
of its ratification or of the notification of its accession. 


In compliance with the provisions of Article 18 of the 
Covenant of the League of Nations, the Secretary-General 
will register the present Convention upon the day of its 
coming into force. 


Article 27. 


A special record shall be kept by the Secretary-General of 
the League of Nations showing which of the Parties have 
signed, ratified, acceded to or denounced the present Con­ 
vention. This record shall be open to the Members of the 
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de la Société et publication en sera faite aus-si souvent que 
possible, suivant les indications du Conseil. 


Article 28. 


La présente Convention peut être dénoncée par notification 
écrite, adressée au Secrétaire général de la Société des 
Nations. La dénonciation deviendra effective un an après la 
date de sa réception par le Secrétaire général et n'aura 
d'effet qu'en ce qui concerne le Membre de la Société des 
Nations ou 1'Etat dénon§ant. 


Le Secrétaire général de la Société des Nations portera a 
la connaissance de cbacun des Membres de la Société des 
Nations signataires de la Convention ou adhérents a la Con­ 
vention et des autres Etats signataires ou adhérents toute 
dénonciation regue par lui. 


Article 29. 


Tout Etat signataire ou adherent de la présente Convention 
peut déclarer, soit au moment de sa signature, soit au 
moment de sa ratification ou de son adhésion, que son accep- 
tation de la présente Convention n'engage pas, soit 1'en- 
semble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions ou 
territoires d'outre-mer soumis a sa souveraineté ou a son 
autorité, et peut, ultérieurement et conformément a 1'ar- 
ticle 25, adhérer séparément au nom de 1'un quelconque de 
ses protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre- 
mer, exclus par cette déclaration. 


La dénonciation pourra également s'effectuer séparément 
pour tout protectorat, colonie, possession ou territoire d'ou- 
tre-mer; les dispositions de Partiele 28 s'appliqueront a cette 
dénonciation. 


Article 30. 


Le Conseil de la Société des Nations est prié de considérer 
1'opportunité de réunir une Conférence a fin de revision de 
la présente Convention, si un tiers des Etats contractants en 
fait la demande. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés ont signé 
la présente Convention. 
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League at all times; it sliall be published as often as possible, 
in accordance with tbe directions of the Council. 


Article 28. 


The present Convention may be denounced by an instru­ 
ment in writing addressed to the Secretary-General of the 
League of Nations, The denunciation shall become effective 
one °year after the date of the receipt of the instrument of 
•denunciation by the Secretary-General, and shall operate 
only in respect of the Member of the League of Nations or 
State which makes it. 


The Secretary-General of the League of Nations shall 
notify the receipt of any such denunciations to all the 
Members of the League of Nations signatories of or adherents 
to the Convention and to the other signatory or adherent 
States. 


Article 29. 


Any State signing or adhering to the present Convention 
may declare, at the moment either of its signature, ratifi- 
cation or accession, that its acceptance of the present Con­ 
vention does not include any or all of its colonies, overseas 
possessions, protectorates, or overseas territories under its 
sovereignty or authority and may subsequently adhere, in 
conformity with the provisions of Article 25, on behalf of 
any such colony, overseas possession, protectorate or terri- 
tory excluded by such declaration. 


Denunciation may also be made separately in respect of 
any such colony, overseas possession, protectorate or terri^ 
tory, and the provisions of Article 28 shall apply to any such 
denunciation. 


Article 30. 


The Council of the League of Nations is requested to con- 
sider the desirability of summoning a Conference for the 
purpose of revising 'the present Convention if requested by 
one-third of the Contracting States. 


In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 
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Fait a Genève, le trois novembre rail neuf cent vingt-trois, 
en simple expédition qui sera déposée dans les arcliives du 
Secrétariat de la Société des Nations; copie conforme en sera 
remise a tous les Etats représentés a la Conférence. 


ALLEMAGNE: 
AUTRICHE : 
BELGIQUE : 


BRÉSIL : 
EMPIRE BRITANNIQUE: 


UNION SUD-AFRICAINE : 
AUSTRALIË : 
NOUVELLE-ZÉLANDE : 


Je déclare 
territoire sous 


INDE: 
BULGARIE : 
CHILI : 
CHINE: 
DANEMARK: 
EGYPTE : 


ESPAGNE: 
FINLANDE: 


FRANCE : 
GRÈCE: 


HON»RIE : 
ITALIË : 
JAPON: 
LITHUANIE : 


LUXEMBOURG: 
PROTECTORATJ FRANQAIS 


DU MAROC: 


NORVÈGE : 


WILLY ERNST. 
E. PFLUGL. 
J. BRUNET. 
A. JANSSEN. 
J. A. BARBOZA CARNEIRO. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
C. A. B. CAMPION. 
J. ALLEN. 


par la présente que ma signature engage le 
mandat du Samoa occidental. 


HARDINGE OF PENSHÜRST. 
D. MIKOFF. 
JORGE BUCHANAN. 
J. R. LOUTSENGTSIANG. 
A. OLDENBURG. 
T. C. MACAULAY. 
A. ABDEL KHALEK. 
EMILIO DE PALACIOS. 
NIILO A. MANNIO. 
URHO TOIYOLA. 
E. BOLLEY. 
Y. COLOCOTRONIS. 
D. CAPSALI. 
F. DE PARCHER. 
CARLO PUGLIESI. 
Y. SUGIMURA. 
DOBKEVICIUS. 
Dr. P. KARVELIS. 
CH. G. YERMAIRE. 


P. SERRA. 
FRIDTJOF NANSEN. 
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Done at Geneva, the tbird day of November one tbousand 
nine bundred and twenty-tbree, in a single copy, wbicb will 
remain deposited in tbe arcbives of tbe Secretariat of tbe 
League of Nations; certified copies will be transmitted to 
all tbe States represented at tbe Conference. 


GERMANY: 
AUSTRIA : 
BELGIUM : 


BRAZIL : 
BRITISH EMPIRE: 
UNION OF SOUTH AFRICA: 


AUSTRALIA : 
NEW ZEALAND: 


WILLY ERNST. 
E. PFLÜGL. 
J. BRUNET. 
A. JANSSEN. 
J. A. BARBOZA CARNEIRO. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
C. A. B. CAMPION. 
J. ALLEN. 


T "hovAhv riPipiarA T.hat. mv flismature includes the Mandated 


Territory of Western Samoa. 


INDÏA: 
HARDINGE OF PENSHURST. 


BULGARIA: 
D. MIKOFP. 


CHILE: 
JORGE BUCHANAN. 


CHINA: 
J. R. LOUTSENGTSIANG. 


DENMARK : 
A. OLDENBURG. 


EGYPT: 
T. C. MACAULAY. 
A. ABDEL KHALEK. 


SPAIN: 
EMILIO DE PALACIOS. 


FINLAND: 
NIILO A. MANNIO. 
URHO TOIYOLA. 


FRANCE: 
E. BOLLEY. 


GREECE: 
Y. COLOCOTRONIS. 
D. CAPSALI. 


HUNGARY: 
F. DE PARCHER. 


ITALY : 
CARLO PUGLIESI. 


JAPAN: 
Y. SUGIMURA. 


LITHUANIA : 
DOBKEVICIUS. 
Dr. P. KARYELIS. 
CH. G. YERMAIRE. 
LUXEMBURG: 
FRENCH PROTECTORATE 


OF MOROCCO: 


NORWAY : 


P. SERRA. 
FRIDTJOF NANSEN. 
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PARAGUAY: 


PAYS-BAS : 


POLOGNE: 


PORTUGAL: 


ROUMANIE : 


R. V. CABALLERO. 


Me référant k Part. 29 de la Convention, je déclare que le 
Gouvernement Neerlandais, tout en n'acceptant la Convention 
que pour le Royaume en Europe, n'écarte pas d'une manière 
catégorique son adhésion en ce qui concerne les territoires 
d'outre-mer, mais que le Gouvernement diffère cette adhésion 
et se réserve d'adhérer ultérieurement soit pour 1'ensemble, 
soit pour 1'un ou 1'autre de ses territoires d'outre-mer. 


E. MENTEN. 


Pour les territoires d'outre-mer: Indes Néerlandaises, Suri- 
nam et Cura^ao. 


W. DOUDE VAN TROOSTWIJK. 
J. MODZELEWSKI. 
A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA. 


Au n9m du Gouvernement Royal de Roumanie je fais les 
mêmes réserves formulées par les différents Gouvernements, 
— insérées a Part. 6 du Protocole, — et j'explique que le 
Gouvernement Royal entend que Part. 22 de la Convention 
confère le droit de recourir a la procédure prévue dans ledit 
article aux seules Hautes Parties contractantes, — pour des 
questions d'ordre général, — les simples particuliers ne pouvant 
saisir que les instances judiciaires nationales en cas de désac- 
cord avec les autorités du Royaume. 


ROYAUME DES SERBES, 


CROATES ET SLOVÈNES: 


SIAM: 


SUÈDE: 


SUISSE : 


TCHÉCOSLOVAQUIE : 


RÉGENCE DE TUNIS 


(PROÏECTORAT FRANCAIS): 
URUGUAY : 


N. P. COMNÈNE. 


RADMILO BOUYDITCH. 
Dr. YALDEMAR LOUNATCHEK. 


PHYA SANPAKITCH PREECHA. 
HJ. BRANTING. 
HAUSERMANN. 
E. LEUTE. 
J. DVORACEK. 
D. SCHÖNBACH. 


ODE. 
E. E. BÜERO. 
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PARAGUAY. 


THE NETHERLANDS: 


R. V. CABALLERO. 


With reference to Article 29 of the Convention, I have the 
honour to declare that, although the Netherlands Government 
only accepts the Convention in respect of its European terri- 
tories, it does not definitely refuse its adhésion as regards its 
overseas possessions. The Netherlands Government wishes, 
however, to postpone such adhésion, and reserves the right 
subsequently to adhere in respect of all or any of its overseas 
possessions. 


E. MENTEN. 


POLAND: 


PORTUGAL: 


ROUMANIA : 


KINGDOM OF THE SERBS, 


CROATS AND SLOVENES: 


SIAM: 


SWEDEN : 


SWITZERLANDI 


CZECHOSLOVAKIA : 


REGENCY OF TUNIS 


(FRENCH PROTECTORATE) : 


URUGUAY: 


For the overseas territories: Netherlands Indies, Suri- 
nam and Curacao. 


W. DOUDE VAN TROOSTWIJK. 
J. MODZELEWSKI. 
A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA. 


On behalf of the Royal Roumanian Government I make 
the same reservations as those formulated by the other Govern- 
ments and inserted in Article 6 of the Protocol, and I would 
add that the Royal Government understands that Article 22 
of the Convention confers the right to have recourse to the 
procedure provided for in this Article for questions of a general 
nature solely on the High Contracting Parties, private persons 
being only entitled to appeal to their own judicial author- 
ities in case any dispute arises with the authorities of the 
Kingdom. 


N. P. COMNÈNE. 


RADMILO BOUYDITCH. 
Dr. VALDEMAR LOUNATCHEK. 


PHYA SANPAKITCH PREECHA. 
HJ. BRANTING. 
HAUSERMANN. 
E. LEUTE. 
J. DVORACEK. 
D. SCHÖNBACH. 


ODE. 
E. E. BUERO. 
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PR0T0C0LE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA SIMPLIFICATION DES FORMALITÉS 
DOUANIÈRES. 


Au moment de procéder a la signature de la Convention, 
pour la simplification des formalités douairières, conclue a 
la date de ce jour, les soussignés, dument autorisés, sont 
convenus de ce qui sirit: 


1. II est entendu que les obligations qui résultent, pour 
les Etats contractants, de la Convention ci-dessus visée, 
n'affectent en aucune fagon celles qu'ils ont contractées ou 
pourront contracter a 1'avenir, conformément a des traités 
ou accords internationaux visant a sauvegarder la santé des 
hommes, des animaux ou des plantes (notamment la Conven­ 
tion internationale de 1'opium), ou destinés a défendre la 
moralité publique ou ayant pour objet la sécurité inter­ 
nationale. 


2. En ce qui concerne 1'application de 1'article 3, 1'enga- 
gement souscrit par le Canada ne lie que le Gouvernement 
fédéral sans engager les Gouvernements des Provinces aux- 
quels la constitution canadienne donne le pouvoir d'inter- 
dire ou de restreindre, sur leur territoire, 1'importation de 
certains produits. 


3. En ce qui concerne 1'application des articles 4 et 5, 
1'adhésion du Brésil et du Canada n'implique, pour ces Etats, 
la responsabilité du Gouvernement fédéral, en matière d'ex- 
portatio-n, que dans la mesure oü il prend lui-même des dis- 
positions tarifaires ou réglementaires visées aux dits articles, 
sans qu'il puisse assumer aucune responsabilité en ce qui 
concerne les dispositions de même ordre prises par les Etats 
ou Provinces en vertu des droits que la Constitution du pays 
leur confère. 


4. En ce qui concerne 1'application de 1'article 4 et du 
second alinéa de 1'article 5, 1'engagement souscrit par 1'Alle- 
magne n'implique pas 1'obligation de publier certaines taxes 
minimes qu'elle perigoit ou certaines formalités spécialer 
qu'elle applique, lesquelles ne sont pas édictées par elle, 
mais instituées par 1'un quelconque des Etats fédérés ou par 
une autorité locale quelconque. 


— 63 — 
50 


PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION 
' RELATING TO THE SIMPLIFICATION OF CUSTOMS 


FORMALITIES. 


At the moment of signing the Convention of to-day's date 
relating to the simplification of Customs formalities, the 
undersigned, duly authorised, have agreed as follows: 


1. It is understood that the obligations of the Contract- 
ing States under the Convention referred to above do not 
in any way affect those which they have contracted or may 
in future contract under international treaties or agreements 
relating to the preservation of the health of human beings, 
animals or plants (particularly the International Opium Con­ 
vention), the protection of public morals or international 
security. 


2. 
As regards the application of Article 3, the obligation 
accepted by Canada binds only the Federal Government and 
not the Provincial Governments, which, under the Consti­ 
tution, possess the power of prohibiting or restricting the 
importation of certain products into their territories. 


3. 
As regards the application of Articles 4 and 5, the 
acceptance of these Articles by Brazil and Canada only 
involves, in the case of these States, the responsibility of the 
Federal Government to the extent to which the measures 
relating to tariffs or regulations referred to in those Articles 
are taken by itself, and without its assuming any responsi­ 
bility as regards such measures taken by the States or Pro­ 
vinces under rights conferred on them by the Constitution 
of the country. 


4. In regard1 to the application of Article 4 and of the 
second paragraph of Article 5, the undertaking entered into 
by Germany does not entail any obligation on hei part to 
publish certain trifling taxes which she collects or certain 
special formalities which she applies, but which are not 
imposed by her but by Federal States or by local authorities. 
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5. Pour 1'application de 1 article 11, les Mats contrac- 
tants reconnaissent que les regies établies par eux consti­ 
tuent des garanties minima qui pourront être réclamées par 
tous les Etats contractants, mais n'excluent pas 1'extension 
oii 1'adaptation desdites régies dans des accords bilatéraux 
ou autres, que lesdits Etats institueraient volontairement 
entre eux. 


6. Etant donné les conditions spéciales dans lesquelles 
ils se trouvent, les Gouvemements d'Espagne, de Finlande, 
de Pologne et de Portugal ont déclaré qu'ils se réservent la 
faculté d'excepter, lors de la ratification, 1'article 10, et 
qu'ils ne s'obligent a appliquer ledit article qu'après une 
période de cinq ans a dater de ce jour. 


Une déclaration analogue a été faite par les Gouverne- 
ments d'Espagne, de Grèce et de Portugal en ce qui concerne 
le 8° de l'article 11 de la Convention et par les Gouverne- 
ments d'Espagne et de Portugal a 1'égard du -3° du ïnênie 
article. Le Gouvernement polonais a fait une déclaration 
semblable au sujet de 1'application de 1'ensemble de eet 
article, a 1'exception des 1°, 2°, 4°, 5°, 7° et 9°, aux presciip- 
tions desquels il accepte de se conformer dès la mise en 
vigueur, en ce qui le concerne, de ladite convention. 


Les autres Etats contractants, en declarant qu'ils accep­ 
tent les réserves ainsi formulées, stipulent qu'ils ne seront 
eux-mêmes liés, pour les matières qui en font 1'objet, a 1'égard 
des Etats qui en bénéficient, que lorsque 1'application des 
stipulations ainsi différées sera, de la part des dits Etats, 
devenue effective. 


Les exceptions formulées ultérieurement par d'autres gou- 
vemements au moment de leur ratification ou de leur adké- 
sion, en ce qui conceine l'article 10. l'article 11 ou des dis- 
positious particulières de ces articles, seront admises, pour 
la durée visée au premier alinea et dans les conditions men- 
tionnées au troisième alinéa ci-dessus, si le Conseil de la 
Société des Nations en décide ainsi, après consultation de 
1'organe teelmique prévu a l'article 22 de la Convention. 


Le présent Protocole aura les mêmes force, valeur et durée 
que la Convention conclue a la date de ce jour et dont il 
doit être considéré comme faisant partie intégrante. 
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5. As regarda tlie application of Article 11, the Contract- 
ing States recognise that the rules which they have esta- 
blished constitute the minimum guarantees which all the 
Contracting States may claim, and do not exclude the volun- 
tary exten&ion or adaptation of such rules by hilateral or 
other agreements voluntarily concluded between the said 
States. 


6. In view of the special circumstances in which they are 
placed, the Governments of Spain, Finland, Poland and Por­ 
tugal have stated that they reserve the right of excepting 
Article 10 at the time of ratification and that they will not 
be bound to apply the said Article until after a period of five 
years from this day. 


A similar declaration has been made by the Governments 
of Spain, Greece and Portugal in respect of paragraph 8 of 
Article 11 of the Convention, and by the Governments of 
Spain and Portugal in respect of paragraph 3 of the same 
Article. The Government of Poland has made a similar decla­ 
ration in respect of the application of the whole of the same 
Article, with the exception of paragraphs 1, 2, 4, 5, 7 and 9, 
which it agrees to apply as from the coming into force in its 
own case of the said Convention. 


The other Contracting States, while stating their accept- 
ance of the reserves so formulated, declare that they will 
not be bound, in regard to the States which have made the 
said reserves, as regards the matters to which they relate, 
until the provisions in question are applied bv the said 
States. 


Any exceptions which may subsequently be formulated 
by other Governments, at the time of their ratification or 
accession, with reference to Article 10, Article 11, or any 
particular provisions of those Articles, shall be accepted, for 
the period referred to in the first paragraph above, and 
subject to the conditions laid down in the third paragraph, 
if the Council of the League of Nations so decides after con- 
sulting the technical body mentioned in Article 22 of the 
Convention. 


The present Protocol will have the same force, effect and 
duration as the Convention of to-day's date, of vhich it is 
to be considered as an integral part. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés out signé 
le présent Protocole. 


Fait a Genève, le trois novembre mil neuf cent vingt-ti ois, 
en simple expédition qui sera déposée dans les arcliives du 
Secrétariat de la Société des Xations; copie conforme en sera 
remise a tous les Etats représentés a la Conférence. 


ALLEMAGNE: 
AUXEICHE : 
BELGIQUE : 


BEÉSIL : 
EMPIRE BBITANNIQUE: 


UNION SUD-AFRICAINE : 
AUSTRALIË : 
NOUVELLE-ZÉLANDE : 


Je déclare par la 
toire sous mandat 


INDE: 
BULGARIE : 
CHILI : 
CHINE: 
DANEMARK: 
EGYPTE: 


ESPAGNE: 
FINLANDE: 


FRANCE: 
GRÈCE: 


HONGRIE : 
ITALIË : 
JAPON: 
LITHUANIE : 


LUXEMBOURG: 


WILLY ERNST. 
E. PFLÜGL. 
J. BRUNET. 
A. JANSSEN. 
J. A. BARBOZA CARNEIRO. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
C. A. B. CAMPION. 
J. ALLEN. 
présente que ma signature engage le tem- 
ÜU &amoa occiaentai. 
HARDINGE OP PENSHURST. 
D. MIKOFF. 
JORGE BUCHANAN. 
J. R. LOUTSENGTSIANG. 
A. OLDENBURG. 
T. C. MACAULAY. 
A. ABDEL KHALEK. 
EMILIO DE PALACIOS. 
NIILO A. MANNIO. 
URHO TOIYOLA. 
E. BOLLEY. 
V. COLOCOTRONIS. 
D. CAPSALI. 
F. DE PARCHER. 
CARLO PUGLIESI. 
Y. SUGIMURA. 
DOBKEVICIUS. 
Dr. P. KARVELIS. 
CH. G. VERMAIRE. 
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In faitk wbereof tlie above-named Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol. 


Done at Geneva, tbe tbird day of November one tbousand 
nine bundred and twenty-tbree in a single copy wbicb will 
remain deposited in tbe arcbives of tbe Secretariat of tbe 
League of Nations; certified copies will be transmitted to 
all tbe States represented at tbe Conference. 


GERMANY: 
AUSTEIA : 
BELGIUM : 


BRAZIL : 
BRITISH EMPIRE: 
UNION OF SOÜTH AFRICA: 
AUSTRALIA: 
NEW-ZEALAND: 


WILLY ERNST. 
E. PFLÜGL. 
J. BRCJNET. 
A. JANSSEN. 
J. A. BARBOZA CARNEIRO. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
H. LLEWELLYN SMITH. 
C. A. B. CAMPION. 
J. ALLEN. 


I hereby declare that my signature includes the Mandated 
Territory of Western Samoa. 


INDIA: 
HARDINGE OF PENSHÜRST. 


BULGARIA: 
D. MIKOFF. 


CHILE : 
JORGE BUCHANAN. 


CHINA: 
J. R. LOUTSENGTSIANG. 


DENMARK : 
A. OLDENBURG. 


EGYPT: 
T. C. MACAULAY. 
A. ABDEL KHALEK. 


SPAIN; 
EMILIO DE PALACIOS. 


FINLAND : 
NIILO A. MANNIO. 
URHO TOIVOLA. 


FRANCE: 
E. BOLLEY. 


GREECE: 
V. COLOCOTRONIS. 
D. CAPSALI. 


HUNGARY: 
F. DE PARCHER. 


ITALY: 
CARLO PUGLIESI. 


JAPAN: 
Y. SUGIMURA. 


LITHUANIA: 
DOBKEVICIUS. 
Dr. P. KARYELIS. 


LUXEMBURG: 
CH. G. VERMAIRE. 
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PROTECTORAT FRANCAIS 


DU MAROC: 
P. SERRA. 


NORYÈGE: 
FRIDTJOF NANSEN. 


PARAGUAY: 
R. V. CABALLERO. 


PAYS-BAS : 


Avec la réserve indiquée & la Convention. 


E. MENTEN. 


Pour le territoire d'outre-mer du Royaume: Indes Néerlait- 
daises, Surinam et Curagao. 


W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.. 


POLOGNE: 
J. MODZELEWSKI. 


PORTUGAL : 
A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA- 


ROUMANIE: 


Sous les réserves et explications mentionnées en signant la 
Convention. 


N. P. COMNÈNE. 


ROYAUME DES SERBES, 


CROATES ET SLOVÈNES: 


SIAM: 


SUÈDE: 


SUISSE : 


TCHÉCOSLOVAQUIE : 


RÉGENCE DE TUNIS 


(PROTECTORAT FRANQAIS) : 


URUGUAY: 


RADMILO BOUYDITCH. 
Dr. YALDEMAR LOUNATCHEK". 


PHYA sanpakitch ^REECHA. 


HJ. BRANTIXG. 


HAUSERMANN. 
E. LEUTE. 
J. DVORACEK. 
D. SCHÖNBACH. 


ODE. 


E. E. BUERO. 
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FRENCH PROTECTORATE 


OF MOROCCO: 
P. SERRA. 


NORWAY: 
FRIDTJOF NANSEN. 


PARAGUAY: 
R. V. CABALLERO. 


THE NETHERLANDS: 


Subject to the reservation indicated in the Convention. 


E. MENTEN. 


For the overseas territories of the Kingdom: Netherlands 
Indies, Surinam and Curacao. 


W. DOUDE VAN TROOSTWIJK. 


POLAND: 
J. MODZELEWSKI. 


PORTUGAL: 
A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA. 


ROUMANIA : 


Subject to the reservations made and explanations given 
when the Convention was signed. 


N. P. COMNÈNE. 


KINGDOM OF THE SERBS, 


CROATS AND SLOVENES: 


SIAM: 


SWEDEN : 


SWITZERLAND : 


CZECHOSLOVAKIA : 


REGENCY OF TUNIS 


(FRENCH PROTECTORATE) : 


URUGUAY: 


RADMILO BOUYDITCH. 
Dr. VALDEMAR LOUNATCHEK. 


PHYA SANPAKITCH PREECHA. 
HJ. BRANTING. 
HAUSERMANN. 
E. LEUTÉ. 
J. DVORACEK. 
D. SCHÖNBACH. 


ODE. 
E. E. BUERO. 


50 


VERTALING. 


— 70 - 


INTERNATIONAAL VERDRAG VOOR DE 
VEREENVOUDIGING VAN DOUANE-FORMALITEITEN. 


Wenschende de toepassing te verzekeren van het beginsel 
van de rechtvaardige behandeling van den handel, zooals dat 
is neergelegd in artikel 23 van het Vollkenbondverdrag; 


Overtuigd, dat bevrijding van den internationalen handel 
van den last van onnoodige, overdreven of willekeurige 
douane- of dergelijke formaliteiten een belangrijke stap naar 
de bereiking van dit doel zou beteekenen ; 


Overwegende, dat de beste wijze om bet voorgestelde doel 
te bereiken is een internationale overeenkomst tot stand te 
brengen, gegroijd op.e§n rechtvaardige wederkeer-igheid ; 


Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten; 


Weshalve de Hooge Verdragsluitende Partijen als haar 
Gevolmachtigden hebben benoemd: 


die, na mededeeling van hunne volmachten, welke in goede 
orde zijn bevonden, het volgende zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


Teineinde onderling het beginsel en de bepalingen van 
artikel 23 van het Volkenbondverdrag, voorzoover betreft de 
rechtvaardige behandeling van den handel, toe te passen, 
verbinden de Verdragstaten zich hun handelsbetrekkingen 
niet te belemmeren door overdreven, onnoodige of willekeu­ 
rige douane- of dergelijke formaliteiten. 


Te dien einde verbinden de Verdragstaten zich, door alle 
gepaste wetgevende of administratieve maatregelen de her­ 
ziening te bevorderen van de bepalingen, neergelegd in hun 
wetten of reglementen of in de voorschriften en instructies 
van hun administratieve autoriteiten, voor zoover betreft de 
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douane- en dergelijke formaliteiten, teneinde deze te ver­ 
eenvoudigen en van tijd tot tijd aan te passen aan de behoef­ 
ten van de handelsbetrekkingen met het buitenland en 
daarbij iedere belemmering te vermijden, die niet noodzake­ 
lijk zou zijn voor de bescherming van de wezenlijke belangen 
van het land. 


Artikel 2. 


De Verdragstaten verbinden zich het beginsel van de 
rechtvaardige behandeling nauwlettend in acht te nemen, 
ten aanzien van douane- of dergelijke voorschriften of be­ 
handeling, formaliteiten ter zake van het afgeven van con­ 
senten, wijze van verificatie of onderzoek of alle andere 
onderwerpen, bedoeld in dit Verdrag; en overeenkomstig dit 
beginsel komen zij overeen zich te dezer zake te onthouden 
van iedere onrechtvaardige achterstelling, die gericht zou 
zijn tegen den handel van eenigen Verdragstaat. 


Het hierboven bedoeld beginsel blijft van toepassing zelfs 
in de gevallen, waarin zekere Verdragstaten, overeenkomstig 
hun wetgeving of hun handelsovereenkomsten, elkander nog 
grootere faciliteiten zouden toekennen dan die, welke voort 
vloeien uit dit Verdrag. 


Artikel 3. 


Op grond van de ernstige belemmeringen, die verboden 
en beperkingen van invoer of van uitvoer aan den inter­ 
nationalen handel in den weg leggen, verbinden de Verdrag­ 
staten zich om, zoodra de omstandigheden hun dit mogelijk 
zullen maken, alle maatregelen te nemen en toe te passen, 
die geschikt zullen zijn om zoodanige verboden en beper­ 
kingen tot een minimum terug te brengen en in ieder geval 
om inzake consenten, die in afwijking van de invoer- of uit­ 
voerverboden worden uitgereikt, alle noodige maatregelen te 
nemen; 


a) opdat de voorwaarden, waaraan voldaan, en de for­ 
maliteiten, welke vervuld moeten worden om deze consenten 
te verkrijgen, onmiddellijk in zoo duidelijken en zoo nauw- 
keurigen vorm als mogelijk is ter kennis van het publiek 
worden gebracht; 


b ) opdat de wijze van afgifte van deze stukken zoo een­ 
voudig mogelijk zij en zoo weinig mogelijk onderhevig aan 
wijziging; 
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c ) opdat het onderzoek van de aanvragen en de afgifte 
van de consenten aan de belanghebbenden met den grootst 
mogelijken spoed worde verricht; 


d ) opdat het stelsel van afgifte van consenten zoodanig 
worde ingericht, dat een handel in dergelijke documenten 
worde voorkomen. Te dien einde zullen de consenten, wan­ 
neer zij worden afgegeven aan personen, den naam moeten 
vermelden van den houder en niet door een ander mogen 
worden gebruikt; 


e) opdat, ingeval van het vaststellen van contingenten, 
de formaliteiten, die opgelegd worden door het land van 
invoer, niet zoodanig zijn, dat zij een rechtvaardige toe­ 
bedeeling van de hoeveelheid goederen, waarvan de invoer 
wordt toegestaan, beletten. 


Artikel 4. 


De Verdragstaten zullen onverwijld alle reglementen be­ 
treffende douane- en dergelijke formaliteiten, evenals alle 
wijzigingen, die^hierin worden aangebracht, voorzoover deze' 
tot dusverre niet zouden zijn bekend gemaakt, op zoodanige 
wijze publiceeren, dat de betrokken personen hiervan kennis 
kunnen nemen, en aldus de nadeelen vermijden, die zouden 
kunnen voortvloeien uit de toepassing van douane-formali­ 
teiten, die zij niet kennen. 


De Verdragstaten verbinden zich, geen enkelen maatregel 
betreffende de douaneregeling in werking te doen treden, die 
niet van te voren ter kennis van het publiek zal zijn ge­ 
bracht, hetzij door middel van publicatie in het Staatsblad 
van het land, of door eenig ander geschikt officieel of par­ 
ticulier middel van publiciteit. 


Dezelfde verplichting tot voorafgaande bekendmaking is 
van toepassing op alles wat betreft de tarieven, evenals de 
verboden en beperkingen van invoer of van uitvoer. 


Intusschen zullen in gevallen van zoo bijzonderen aard, 
dat voorafgaande bekendmaking nadeel zou (kunnen toe­ 
brengen aan de wezenlijke belangen van het land, de be­ 
palingen van lid 2 en 3 van dit artikel haar verplichtend 
karakter verliezen. In zoodanige gevallen zal echter de be­ 
kendmaking zooveel mogelijk moeten samenvallen met het 
in werlking treden van den genomen maatregel. 
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Artikel 5. 


Iedere Verdragstaat, die door achtereenvolgende toevoe­ 
gingen of veranderingen zijn douane-tarief voor een belang­ 
rijk aantal artikelen zal hebben gewijzigd, zal biervan aan 
bet publiek een duidelijk overzicht moeten geven door in een 
gemakkelijk toegankelijken vorm alle rechten, welke van 
toepassing zijn tengevolge van het geheel der geldende be­ 
palingen, te publiceeren. 


Te dien einde zullen alle rechten, welke geheven worden 
door de douane-autoriteiten op grond van den invoer of van 
den uitvoer van goederen, op een stelselmatige wijze moeten 
worden aangeduid, onverschillig of daarbij sprake is van 
douanerechten, bijkomende onkosten, heffingen op verbruik, 
op vervoer, kosten van behandeling van goederen of derge­ 
lijke kosten, en in het algemeen heffingen van welken aard 
ook, met dien verstande, dat de hierboven bedoelde verplicht 
ting beperkt is tot de rechten en kosten, die voor rekening 
van den Staat en op grond van de vrijmaking van de inge­ 
voerde of uitgevoerde goederen worden geheven. 


Terwijl de heffingen, waaraan de goederen onderworpen 
zijn, aldus duidelijk worden aangegeven, zal men voorzoover 
betreft de heffingen op het verbruik en andere heffingen, 
die voor rekening van den Staat op grond van de vrijmaking 
van goederen worden geheven, duidelijk moeten aangeven of 
de buitenlandsche goederen onderhevig zijn aan een bij­ 
zondere belasting, voortvloeiende uit het feit, dat bij wijze 
van uitzondering deze belasting in het geheel niet of slechts 
gedeeltelijk kan worden geheven van de goederen van het 
land van invoer. 


De Verdragstaten verbinden zich de noodige maatregelen 
te nemen om de kooplieden in staat te stellen zich officieele 
inlichtingen te verschaffen omtrent de douane-tarieven, en 
met name omtrent het bedrag der rechten, die ten opzichte 
van een bepaalde koopwaar worden geheven. 


Artikel 6. 


Ten einde de Verdragstaten en hun onderdanen in staat 
te stellen zoo spoedig mogelijk kennis te nemen van alle in 
de artikelen 4 en 5 bedoelde maatregelen, die van belang zijn 
voor hun handel, verbindt iedere Verdragstaat zich aan den 
diplomatieken vertegenwoordiger van ieder van de andere 
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Staten of aan iederen anderen vertegenwoordiger, die voor 
dit doel wordt aangewezen en op zijn grondgebied verblijf 
houdt, alle publicaties te doen toekomen, die overeenkomstig 
de genoemde artikelen worden uitgegeven, met dien verstan­ 
de, dat deze mededeeling moet geschieden terstond bij de 
bekendmaking, en in twee exemplaren. Bij gebreke van een 
diplomatiek of ander vertegenwoordiger zal de mededeeling 
aan den betroklken Staat geschieden op de wijze, die deze voor 
dit doel zal aangeven. 


Iedere Verdragstaat verbindt zich bovendien alle publi­ 
caties, welke plaats hebben overeenkomstig de artikelen 4 
en 5, zoodra deze zullen zijn verschenen, in tien exemplaren 
te doen toekomen aan het Secretariaat van den Volkenbond. 


Iedere Verdragstaat verbindt zich eveneens alle douane­ 
tarieven of wijzigingen in de tarieven, welke door hem wor­ 
den vastgesteld, zoodra deze zullen zijn verschenen, in iien 
exemplaren toe te zenden aan het „Internationaal Bureau 
voor de bekendmaking van de Douanetarieven" te Brussel, 
waaraan door het internationale Verdrag van 5 Juli 1890 
de vertaling en de bekendmaking der tarieven is opgedragen. 


Artikel 7. 


De Verdragstaten verbinden zich, zoowel door middel van 
hun wetgeving als van hun administratie, de meest geschikte 
maatregelen te nemen, teneinde willekeurige of onrecht­ 
vaardige toepassing van hun wetten en regelingen op douane- 
en dergelijk gebied te voorkomen, alsmede een beroep langs 
den administratieven, rechterlijken of scheidsrechterlijken 
weg te verzekeren aan hen, die door zoodanige misbruiken 
zouden kunnen zijn benadeeld. 


Alle zoodanige maatregelen, die op dit oogenblik van 
kracht zijn of die in de toekomst zullen worden genomen, 
zullen moeten worden bekendgemaakt op de in de artikelen 
4 en 5 aangegeven wijze. 


Artikel 8. 


Met uitzondering van de gevallen, waarin goederen zouden 
kunnen vallen onder een invoerverbod', en voorzoover de aan­ 
wezigheid der goederen niet noodzakelijk is voor de oplossing 
van het geschil, moeten de goederen, die het voorwerp uit­ 
maken van een geschil met betrekking tot de toepassing van 
het tarief, de oorsprong, de herkomst of de waarde, op ver- 
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zoek van den aangever onmiddellijk te zijner vrije beschik­ 
king worden gesteld, zonder dat de oplossing van het geschil 
wordt afgewacht, onder voorbehoud1 echter van de maatrege­ 
len, welke noodig kunnen zijn ter bescherming van de be­ 
langen van den Staat. Het is wel te verstaan, dat de terug­ 
betaling van het in bewaring gegeven bedrag der rechten 
of de opheffing van de zekerheid, die de aangever heeft 
gesteld, plaats zal hebben, zoodra het geschil tot oplossing 
zal zijn gebracht, hetgeen in ieder geval zoo spoedig mogelijk 
zal moeten geschieden. 


Artikel 9. 


Teneinde de vorderingen te doen uitkomen, welke bereikt 
zijn in alles wat betrekking heeft op de vereenvoudiging van 
de douane- of dergelijke formaliteiten, als bedoeld in de voor­ 
afgaande artikelen, moet ieder van de Verdragstaten, binnen 
een tijdsverloop van 12 maanden nadat dit Verdrag voor hem 
zal zijn in werking getreden, aan den Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond een overzicht doen toekomen van de 
maatregelen, welke hij heeft genomen om de^ bedoelde ver­ 
eenvoudiging te verzekeren. 


Dergelijke overzichten zullen daarna iedere drie jaar en 
telkens wanneer de Eaad van den Volkenbond het verzoekt, 
worden overgelegd. 


Artikel 10. 


Monsters en modellen, welke onderhevg zijn aan invoer­ 
rechten en niet door een verbod worden getroffen, zullen, 
wanneer zij worden ingevoerd door fabrikanten of kooplieden, 
gevestigd in een van de Verdragstaten, hetzij dit persoonlijk, 
hetzij door tusschenkomst van handelsreizigers geschiedt, met 
voorloopige vrijstelling van rechten worden toegelaten op 
het grondgebied van ieder van de Verdragstaten, onder voor­ 
behoud, dat het voor de invoerrechten verschuldigde bedrag 
worde gestort, of zekerheid worde gesteld1 voor eventueele 
betaling van deze rechten. 


Om van dit voorrecht gebruik te kunnen maken, moeten de 
fabrikanten of kooplieden en handelsreizigers zich gedragen 
overeenkomstig de wetten, reglementen en douaneformali­ 
teiten, welke door de genoemde Staten ter zakei zijn vast­ 
gesteld; deze wetten en reglementen zullen aan de betrok- 
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kenen de verplichting kunnen opleggen, voorzien te zijn van 
een legitimatie-kaart. 


Yoor de toepassing van dit artikel worden als monsters of 
modellen beschouwd alle voorwerpen, bestemd om een be­ 
paalde koopwaar weer te geven, echter onder voorbehoud 
eerstens, dat het mogelijk is deze voorwerpen behoorlijk te 
identificeeren, wanneer zij weder worden uitgevoerd, en ten 
tweede, dat de invoer dier voorwerpen niet in zoodanige hoe­ 
veelheden of waarden plaats heeft, dat zij in hun geheel 
genomen niet meer het gebruikelijke karakter van monsters 
hebben. 


De, douane-autoriteiten van elk van de Verdragstaten zullen 
ten aanzien van de latere herkenning der monsters of model­ 
len genoegen nemen met de merken, die er op zijn aange­ 
bracht door de douane-autoriteiten van een anderen Verdrag­ 
staat, mits deze monsters of modellen vergezeld zijn van een 
beschrijvende lijst, welke door de douane-autoriteiten van 
dien laatsten Staat is gewaarmerkt. Intusschen zullen aan­ 
vullende merken kunnen worden aangebracht op de monsters 
of modellen, door de douane-beambten van het land van in­ 
voer in alle gevallen, waarin deze zoodanigen aanvullenden 
waarborg noodzakelijk zouden achten om de herkenning vaa 
de monsters of modellen bij den wederuitvoer te verzekeren. 
Buiten dit laatste geval zal de verificatie door de douane 
uitsluitend bestaan in het vaststellen van de identiteit van 
de monsters en in het bepalen van het bedrag der rechten en 
kosten, die eventueel geëischt kunnen worden. 


De termijn voor wederuitvoer is bepaald op minstens zes 
maanden, behoudens de bevoegdheid tot verlenging, welke 
is toegekend aan de douane-administratie van het land van 
invoer. Wanneer de toegestane termijn is verstreken, zal 
betaling van rechten over de monsters, die niet weder /ijn 
uitgevoerd, worden verlangd. 


Terugbetaling van rechten, gestort bij invoer of opheffing 
van de gestelde zekerheid in zake de betaling van die rechten, 
zal onverwijld geschieden bij alle kantoren aan de grens of 
binnen in het land, waaraan de noodige bevoegdheid daartoe 
zal zijn verleend, en wel eventueel onder aftrek van de rech­ 
ten voor de monsters of modellen, die niet voor wederuitvoer 
zijn aangeboden. De Verdragstaten zullen de lijst van de 
kantoren, waaraan zoodanige bevoegdheid is verleend, bekend 
maken. 
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Ingeval een legitimatiekaart wordt vereischt, moet deze 
overeenkomen met het model, dat als bijlage is gevoegd bij 
dit artikel, en worden afgegeven door een autoriteit, te dien 
einde aangewezen door den Staat, waar de fabrikanten of 
kooplieden hunne onderneming gevestigd hebben. Op voor­ 
waarde van wederkeerigheid zullen de legitimatiekaarten 
vrijgesteld zijn van een consulair of ander visum, met uit­ 
zondering van het geval, dat een Staat zou aantoonen, dat 
bijzondere of uitzonderingsomstandigheden hem verplichten 
een zoodanig visum te eischen. In zoodanig geval zullen de 
kosten van het visum op een zoo laag mogelijk bedrag moeten 
worden gesteld en de kosten der afgifte niet te boven mogen 
gaan. 


De "Verdragstaten zullen elkander rechtstreeks binnen zoo 
kort mogelijken termijn mededeeling doen van de lijst van 
de autoriteiten, waaraan de bevoegdheid wordt toegekend tot 
de afgifte van legitimatiekaarten; zij zullen eveneens hiervan 
mededeeling doen aan het Secretariaat van den Volkenbond. 


In afwachting van de totstandkoming van het bovenom­ 
schreven stelsel, zullen de faciliteiten, die de Staten thans 
reeds verleenen, niet beperkt worden. 


De bepalingen van dit artikel, met uitzondering van die, 
welka betrekking hebben op legitimatiekaarten, zijn op de 
monsters en modellen, die onderworpen zijn aan invoerrech­ 
ten, niet onderhevig zijn aan invoerverboden, en ingevoerd 
worden door de fabrikanten, handelaars of handelsreizigers, 
gevestigd in één van de Verdragstaten, ook dan toepasselijk, 
wanneer deze fabrikanten, handelaars of handelsreizigers de 
monsters of modellen niet vergezellen. 


LMODEL.] 


NAAM VAN DEN STAAT 
(Kantoor van afgifte) 


LEGITIMATIEKAART VOOR HANDELSREIZIGERS 
geldig gedurende twaalf maanden te rekenen van den dag 
van afgifte. 


Goed voor 
N°. van de kaart 


Hierbij wordt verklaard, dat de houder van deze kaart, 
de heer 
geboren te 
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wonende te 
. 
, straat 
, n° 


de eigenaar is van *) 
te 
welke ten doel lieeft den handel in 


firma 


(of) handelsreiziger is in dienst van de 


firma's 


te 


is 


die eigenaar 
van *) 


zijn 


welke ten doel heeft den handel in 


De houder van deze kaart heeft het voornemen bestellingen 
•te verzamelen in de hierbovenbedoelde landen en inkoopen 
.te doen voor de hierbovengenoemde firma('s); hierbij wordt 
verklaard, dat de genoemde firma('s) gemachtigd is (zijn) 
om haar bedrijf en haar handel uit te oefenen te 
en dat zij de wettelijk daarvoor verschuldigde belastingen 
betaalt (betalen). 


( 
), den 
19 
, 


Handteekening van den chef van de firma('s) 


Signalement van den houder: 


Leeftijd 
Lengte 
Haar 
Bijzondere kenteekenen 


Handteekening van den houder 


1) Aanduiding van d© fabriek of van 
N.B. Rubriek I moet alleen worden 
hoofd van een instelling van handel of 


de handelszaak. 
ingevuld, wanneer het betreft het 
nijverheid. 
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Artikel 11. 


De Verdragstaten zullen de gevallen, waarin certificaten 
vaii oorsprong worden geëischt, zooveel mogelijk beperken. 


In overeenstemming met dit beginsel en met dien ver­ 
stande, dat de douane-administraties baar volle recht van 
controle behouden ten aanzien van den werlkelijken oorsprong 
der goederen en dientengevolge ook het recht om niettegen­ 
staande de overlegging van certificaten alle andere bewijzen 
te vorderen, welke zij noodig oordeelen, aanvaarden. de 
Verdragstaten de verplichting om zich overeenkomstig de 
volgende bepalingen te gedragen: 


1°. de Verdragstaten zullen er naar streven om de voor­ 
schriften en de formaliteiten met betrekking tot de afgifte 
en de erkenning van de certificaten van oorsprong, zoo een­ 
voudig en rechtvaardig mogelijk te maken en zij zullen ter 
kennis van het publiek brengen in welke gevallen de certifi­ 
caten worden geëischt en onder welke voorwaarden zij worden 
afgegeven. 


2°. De certificaten van oorsprong kunnen niet alleen 
worden afgegeven door de officieele autoriteiten van de 
Verdragstaten, maar ook door alle andere organisaties, daar­ 
toe bevoegd en de noodige waarborgen biedende, welke van 
te voren te dien einde door ieder van de betrokken Staten 
zijn goedgekeurd. Iedere Verdragstaat zal zoo spoedig 
mogelijk aan het Secretariaat van den Volkenbond een lijst 
mededeelen van de organisaties, die hij bevoegd zal hebben 
verklaard tot de afgifte van de certificaten van oorsprong. 
Iedere Staat behoudt zich het recht voor zijn goedkeuring 
van een van de aldus opgegeven organisaties in te trekken, 
wanneer hij vaststelt, dat deze organisatie op ongeoorloofde 
wijze de bedoelde certificaten heeft afgegeven. 


3°. Ingeval goederen niet rechtstreeks uit het land van 
oorsprong worden ingevoerd, maar het land binnenkomen 
over het grondgebied van een derden Verdragstaat, zullen 
de douane-administraties de certificaten van oorsprong, zoo­ 
als deze zijn opgemaakt door de bevoegde organisaties van 
dit derde'land, aanvaarden, waarbij zij zich echter het recht 
voorbehouden om de juistheid van zoodanige certificaten op 
dezelfde wijze te verifieeren als ingeval van certificaten, 
die afgegeven zijn door het land van oorsprong. 
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4°. 
De douane-administraties zullen liet overleggen van 
een certificaat van oorsprong niet verlangen: 


a) wanneer de betrokkene afziet van de voordeelen van 
een behandeling, welker toepassing afhankelijk is van het 
overleggen van een zoodanig certificaat; 


b). wanneer reeds de aard van de goederen onbetwistbaar 
den oorsprong aanwijst en te dien aanzien een voorafgaande 
overeenkomst tusschen de betrokken Staten is getroffen; 


c) wanneer de goederen vergezeld zijn van een certifi­ 
caat, waaruit blijkt, dat zij recht hebben op een regionale 
benaming, onder voorbehoud, dat dit certificaat afgegeven 
is door een daartoe bevoegde organisatie, goedgekeurd door 
bet land van invoer. 


5°. Wanneer de wetgeving van de betrokken landen zich 
er niet tegen verzet, moeten de douane-administraties, 
ingeval wederkeerigheid is verzekerd: 


a ) met uitzondering van gevallen waarin misbruik wordt 
vermoed, eveneens van de overlegging van een bewijs van 
oorsprong vrijstellen de invoeren, die klaarblijkelijk geen 
handelskarakter dragen of 
die, boewei zij dat karakter 
dragen, slechts een geringe waarde hebben; 


b) certificaten van oorsprong, afgegeven voor goederen 
waarvan de uitvoer niet onmiddellijk heeft plaats gehad, 
aanvaarden, mits 'de afzending van deze goederen plaats 
heeft gehad binnen een termijn van een of twee maanden, 
naar gelang het land van afzending en het land van bestem­ 
ming al dan niet aan elkander grenzen, met dien verstande, 
dat deze termijnen vatbaar zijn voor verlenging wanneer de 
redenen gegeven ter verklaring van de vertraging in hel 
vervoer afdoende voorkomen. 


6°. Wanneer om een aannemelijke reden de invoerder 
niet in staat is een certificaat van oorsprong bij den invoeï 
van goederen over te Heggen, zal het noodige uitstel voor het 
overleggen van dit stuk hem kunnen worden toegestaan op 
de voorwaarden, die de douane-administraties nuttig zullen 
oordeelen om de betaling van de eventueel verschuldigde 
rechten te waarborgen. Wanneer het certificaat later wordt 
overgelegd, zullen de rechten, die te veel betaald of gestort 
zijn, zoo spoedig mogelijk worden terugbetaald. 
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Bij de toepassing van deze bepaling, zal rekening worden 
gehouden met de gevolgen van een eventueel overschrijden 
van de vastgestelde contingenten. 


7°. De certificaten zullen kunnen worden opgesteld, hetzij 
in de taal van het land van invoer, hetzij in die van het 
land van uitvoer; de douane van het land van invoer heeft, 
ingeval van twijfel over de .strekking van het stuk, het recht 
een vertaling er van te verlangen. 


8°. 
De certificaten van oorsprong zullen in beginsel vrij­ 
gesteld zijn van het consulair visum, met name wanneer zij 
uitgaan van de douane-administraties. Wanneer in uitzonde­ 
ringsgevallen het consulaire visum vereischt blijft, kunnen 
de betrokken personen te hunner keuze de certificaten van 
oorsprong doen viseeren, hetzij door den consul van hun 
ressort, hetzij door den consul van een naburig ressort; de 
kosten van het visum zullen zoo gering mogelijk moeten zijn 
en die van de afgifte niet te boven mogen gaan, met name 
wanneer het zendingen van geringe waarde betreft. 


9°. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op 
alle stukken, die dienst doen als certificaten van oorsprong. 


Artikel 12. 


De zoogenaamde consulaire facturen zullen alleen ver­ 
langd mogen worden voorzoover het overleggen er van nood­ 
zakelijk is, hetzij om den oorsprong van de ingevoerde 
goederen vast te stellen, wanneer de oorsprong invloed kan 
hebben op de voorwaarden van toelating van de goederen, 
hetzij om de waarde er van vast te stellen ingeval van be­ 
lasting naar de waarde, voor de toepassing waarvan de 
handelsfactuur niet voldoende zou zijn. 


De vorm van de consulaire facturen zal vereenvoudigd 
worden teneinde alle verwarringen of moeilijkheden te ver­ 
mijden en het opstellen van deze stukken door belangheb­ 
benden te vergemakkelijken. 


De kosten van het visum van de consulaire facturen zullen 
een vaste som bedragen, welk bedrag zoo laag mogelijk zal 
moeten zijn en voorts zullen voor eenzelfde factuur niet meer 
dan drie exemplaren mogen worden verlangd. 


Artikel 13. 


Wanneer de behandeling, die op een bepaalde soort van 
goederen bij invoer moet worden toegepast, afhankelijk is 
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van de uitvoering van bijzondere technische voorwaarden 
nopens de samenstelling, den graad van zuiverheid, de hoe­ 
danigheid, den gezondheidstoestand, het gebied van produc­ 
tie of andere dergelijke omstandigheden, zullen de Verdrag­ 
staten er naar streven overeenkomsten te sluiten, krachtens 
welke de in het uitvoerende land afgegeven certificaten, 
evenals de zegels of merken, die daar zijn aangebracht 0111 
te waarborgen, dat bedoelde voorwaarden zijn vervuld, 
worden aanvaard, zonder dat deze goederen aan een tweede 
onderzoek of een nieuwe keuring in het land van .invoer 
worden onderworpen, onder voorbehoud, dat bijzondere waar­ 
borgen kunnen worden verlangd, wanneer er reden bestaat 
om aan te nemen, dat aan de vereischte voorwaarden niet is 
voldaan. Het land van invoer zou eveneens alle waarborgen 
moeten hebben ten aanzien van de autoriteit, die de certifi­ 
caten afgeeft, evenals ten aanzien van den aard en het 
karakter van het onderzoek, dat in het land van uitvoer 
wordt ingesteld. Anderzijds zouden de douane-autoriteiten 
van het land van invoer het recht moeten behouden om over 
te g-aan tot een nieuw onderzoek, telkens wanneer er bijzon­ 
dere redenen zouden zijn om dit te doen. 


Teneinde de algemeene aanvaarding van zoodanige over­ 
eenkomsten te bevorderen, zou het nuttig zijn daarin op te 
nemen: 


a ) De methodes, die gelijkelijk zouden moeten worden 
gevolgd door alle laboratoria, belast met het verrichten van 
analyses of andere onderzoekingen, welke methodes periodiek 
dienen te kunnen worden herzien op verzoek van een of meer 
Staten, die partij zijn bij zoodanige overeenkomsten; 


b ) Aard en karakter van de onderzoekingen, in het land 
van ieder van de Staten, die partij zijn bij zoodanige over­ 
eenkomsten, te verrichten, waarbij in het bijzonder de graad 
van zuiverheid, welke voor de producten wordt verlangd, 
zoodanig worde vastgesteld, dat die eiecli niet in werkelijk­ 
heid zou gelijk staan met een invoerverbod. 


Artikel 14. 


De Verdragstaten zullen de meest geschikte methodes 
onderzoeken tot het vereenvoudigen, het meer eenvormig en 
tevens meer redelijk maken — hetzij door individueele, 
hetzij door gemeenschappelijke actie — van -de formaliteiten, 
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welke betrekking hebben, op het snel vrijmaken van goederen, 
het visiteeren van reizigersbagage, de behandeling van 
goederen in entrepot, de pakhuishuren en de andere aange­ 
legenheden als bedoeld in de bijlage van dit artikel. 


Voor de toepassing van dit artikel zullen de Verdragstaten 
de in deze bijlage vervatte aanbevelingen in gunstige over­ 
weging nemen. 


Bijlage bij artikel 14. 


A. 
SNELLE VRIJMAKING VAN GOEDEREN. 


Organisatie en uitoef erving van den dienst. 


1. Teneinde ophooping aan bepaalde grenskantoren te 
vermijden, is het wenschelijk, dat de praktijk van de vrij­ 
making aan de kantoren of entrepots in het binnenland wordt 
vergemakkelijkt, wanneer de reglementen van den inwen- 
digen dienst, de inrichting der vervoermiddelen en de aard 
van de goederen dit toelaten. 


2. Het is wenschelijk, dat, behoudens in gevallen dat 
misbruik wordt vermoed, en onverminderd de rechten welke 
de Staten krachtens hunne wetgeving bezitten, de douane- 
loodjes of de zegels, welke door een Staat zijn aangebiacliL 
op transitogoederen of goederen die verzonden worden naar 
een entrepot, door de andere Staten worden erkend en geëer­ 
biedigd, onder voorbehoud van de bevoegdheid van deze 
laatste om de looding of verzegeling aan te vullen door 
nieuwe douanemerken aan te brengen. 


In- en uitklaring der goederen. 


3. Het is wenschelijk, dat de Staten, voorzoover dit 
mogelijk is en onverminderd de bevoegdheid om bijzondere 
[kosten te heffen: 


a) de in- en uitklaring van a*m bederf onderhevige goe­ 
deren buiten de uren, waarop de kantoren geopend zijn en 
buiten de werkdagen bevorderen; 


h) het laden en lossen van vaartuigen en booten toestaan 
buiten de gewone werkdagen en diensturen van de douane, 
voorzoover hun wetgeving dit toelaat. 


Faciliteiten toe te staan aan den aangever. 


4. Het is wenschelijlk, dat de geadresseerde, met inacht­ 
neming van de bepalingen van artikel 10 van de Berner 
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Conventie van 14 October 1890 nopens het vervoer van 
goederen per spoor, gewijzigd door die van 19 September 
1906, steeds vrij zal zijn, zelf de goederen bij de douane aan 
te geven, of deze aangifte te laten doen door een door hem 
aan te wijzen persoon. 


5. Het is wenschelijk, dat — daar waar dit stelsel uit­ 
voerbaar zal worden geacht -— een formulier wordt aange­ 
nomen, dat tegelijkertijd de aangifte voor de douane — in 
te vullen door den belanghebbende — het bewijs van verifi­ 
catie en wanneer het betreffende land dit wenschelijk oor­ 
deelt; ook het bewijs van ontvangst voor de betaling van de 
invoerrechten bevat. 


6. Het is wenschelijk, dat de Staten zich zooveel moge- 
liik er van onthouden zware straffen op te leggen voor lichte 
overtredingen inzake de voorgeschreven handelingen of 
reglementen in douane-aangelegenheden. In het bijzonder 
zal, ingeval het overleggen van documenten wordt vereischt 
voor de vrijmalking van goederen, wanneer daarbij een ver­ 
zuim of een vergissing is begaan, waarbij klaarblijkelijk 
iedere bedxiegelij ke bedoeling ontbreekt en welke-gemakke­ 
lijk hersteld kan worden, de eventueele boete tot een mini­ 
mum behooren te worden beperkt, opdat deze boete zoo 
weinig bezwaarlijk mogelijk zij en geen ander karakter drage 
dan dat van een ordeboete, d. w.z. van een eenvoudige waar­ 
schuwing. 


7. Het zou nuttig zijn de mogelijkheid te overwegen om 
voor de betaling of de zekerheidstelling voor de betaling van 
invoerrechten gebruik te maken van post- of bankchèques, 
gedekt door een vooraf gestelde blijvende borgstelling. 


8. Het is wenschelijk, dat de douane-autoriteiten zooveel 
mogelijk gemachtigd worden om, wanneer de identiteit van 
de goederen te haren genoegen kan worden vastgesteld, in 
geval van wederuitvoer van de goederen, de bij den invoer 
betaalde rechten terug te betalen, mits deze goederen onaf­ 
gebroken onder de controle van de douane zijn gebleven. Het 
is eveneens wenschelijk, dat geen uitvoerrechten worden ge­ 
heven bij den wederuitvoer van deze goederen. 


9. Het zou gewenscht zijn gepaste maatregelen te nemen 
ten einde te bevorderen, dat iedere vertraging wordt ver­ 
meden bij de vrijmaking van handelscatalogi en andere 
gelijksoortige drukwerken, bestemd voor reclame, wanneer 
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deze over de post worden verzonden of verpakt worden met 
de goederen, waarop zij betrekking hebben. 


10. Het is wenschelijk, dat in die gevallen waarin zekere 
stukken, die noodig zijn voor de douane-formaliteiten, het 
visum van een consul of van een andere autoriteit moeten 
dragen, het kantoor dat belast is met de afgifte van het 
visum er naar s-ireeft zooveel mogelijk de diensturen aan te 
nemen, gebruikelijk in de handelskringen van de plaats, 
waar het kantoor zich bevindt; voorts is het wenschelijk, dat 
de kosten verschuldigd voor uren buiten den diensttijd, 
wanneer deze worden geheven, tot een zoo redelijk mogelijk 
bedrag worden beperkt. 


B. 
VISITATIE VAN HEIZIGERSBAGAGE. 


11. Het is wenschelijk de visitatie van hand-bagage zoo 
algemeen mogelijk te doen plaats vinden in de treinen, die 
geheel uit doorloopende wagens bestaan, hetzij tijdens de 
reis, hetzij tijdens het oponthoud van de treinen aan een 
grensstation. 


12. Het is wenschelijk, dat de sub 11 aanbevolen handel­ 
wijze met betrekking tot de visitatie van reizigersbagage zoo­ 
veel mogelijk wordt uitgestrekt tot reizen op zee en op 
rivieren. De visitatie zou, voor zoover dit mogelijk is, aan 
boord van de schepen moeten plaats hebben, hetzij onder­ 
weg, wanneer de overtocht niet lang duurt, hetzij bij aan­ 
komst in de haven. 


13. Het is wenschelijk, dat in de douane-lokalen en zoo­ 
veel mogelijk ook in de spoorwegwagens en aan boord van 
schepen een opgave van de rechten en lasten, waaraan de 
voornaamste voorwerpen, die reizigers gewoonlijk bij zich 
hebben, zijn onderworpen, worde aangeplakt, evenals ook 
een opgave van artikelen, waarvan de invoer verboden is. 


C. 
BEHANDELING VAN GOEDEREN IN ENTREPOTS EN 


P AKHUISHÜ REN. 


14. Het is wenschelijk, dat de Staten in wier land instel­ 
lingen van dezen aard nog niet bestaan, de oprichting van 
zoogenaamde „fictieve" of bijzondere entrepots ter hand 
nemen of toestaan; deze inrichtingen zouden kunnen worden 
gebruikt voor goederen, die ten gevolge van hun aard bij­ 
zondere zorgen vereischen. 
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15. Het is wenschelijk, dat de pakhuishuren worden 
berekend naar billijken grondslag en op zoodanige wijze, dat 
zij als regel de dekking van de algemeene onkosten vermeer­ 
derd met de rente van het betrokken kapitaal niet te boven 
gaan. 


16. Het is wenschelijk, dat ieder die goederen in een 
entrepot heeft bevoegd zij om beschadigde goederen weder 
uit te slaan; deze goederen zouden in tegenwoordigheid van 
douanebeambten moeten worden vernietigd of aan den af­ 
zender moeten worden teruggezonden zonder aan de be­ 
taling van eenig douanerecht onderworpen te zijn. 


D. 
GOEDEREN DIE OP HET MANIFEST VOORKOMEN, 


MAAR NIET GELOST ZIJN. 


1T. Het is wenschelijk, dat invoerrechten niet worden 
vereischt voor die goederen, die, hoewel zij op het manifest 
voorkomen, niet werkelijk in het land worden ingevoerd, op 
voorwaarde dat dienaangaande voldoende bewijs wordt ge­ 
leverd, hetzij door den vervoerder, hetzij door den kapitein, 
en wel binnen den termijn die daarvoor door de douane­ 
administratie is vastgesteld. 


E. 
SAMENWERKING VAN DE BETROKKEN DIENSTEN. 


18. Het is wenschelijk de instelling van internationale 
spoorwegstations te ontwikkelen en de doeltreffende samen­ 
werking te verwezenlijken tusschen de daarin gevestigde 
diensten der verschillende Staten. 


Eveneens zou het aanbeveling verdienen om zooveel moge­ 
lijk overeenstemming te bereiken tusschen de bevoegdheden 
en de uren van openstelling van de naburige kantoren van 
twee aan elkander grenzende landen, aan weerszijde der 
grens gelegen, zoowel wanneer het betreft wegen en rivieren, 
als spoorwegen. De praktijk om douanekantoren van aan 
elkander grenzende landen in dezelfde plaats te vestigen, 
en indien doenlijk zelfs in hetzelfde gebouw, zou zooveel 
mogelijk algemeen moeten worden. 


Teneinde de aanbevelingen, welke vervat zijn in deze 
af deeling E te verwezenlijken, is het wenschelijk, dat een 
internationale Conferentie wordt bijeengeroepen, waaraan 
vertegenwoordigers van alle betrokken administraties en 
organisaties zouden moeten deelnemen. 
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Artikel 15. 


Ieder van de Verdragstaten verbindt zich om onder vol­ 
doende waarborgen van de zijde van de vervoerders en onder 
voorbehoud van straffen volgens de wet ingeval van fraude 
of van onwettigen invoer, toe te staan, dat ingeschreven 
bagage rechtstreeks en ambtshalve, zonder douane-onderzoek 
aan de grens, wordt verzonden van de plaats van afzending 
in het buitenland naar een kantoor dat in het binnenland 
is gelegen, wanneer dit kantoor daarvoor is aangewezen. 
De Staten zullen lijsten van de aldus aangewezen kantoren 
bekendmaken. Het is wel te verstaan, dat de reiziger de 
bevoegdheid zal behouden zijn bagage aan te geven aan 
het eerste grenskantoor, waar hij het grondgebied betreedt. 


Artikel 16. 


De Verdragstaten zullen, onder voorbehoud van alle rech­ 
ten inzake het stelsel van hun eigen wetgeving nopens tij de- 
lij ken in- en uitvoer zich zooveel mogelijk laten leiden door 
de beginselen uiteengezet in de bijlage van dit artikel met 
betrekking tot de behandeling van goederen die worden in- 
ot' uitgevoerd om een verdere bewerking te ondergaan, van 
voorwerpen die bestemd zijn voor openbare tentoonstellingen, 
hetzij deze een industrieel, commercieel, artistiek of weten­ 
schappelijk doel hebben, van toestellen en voorwerpen be- 
stejnd voor proeven en demonstraties, van voertuigen voor 
toerisme of van verhuiswagens, van monsters, van verpak, 
kingsmaterialen, van goederen, die uitgevoerd worden onder 
voorbehoud dat zij teruggezonden zullen worden en van 
andere dergelijke goederen. 


Bijlage bij artikel 16. 


1. Het is wenschelijk, dat de bepalingen van de wetten 
en reglementen op den tijdelijken in- en uitvoer, voorzoover 
de omstandigheden het zullen toelaten, worden vereenvoudigd 
en dat zij openbaar gemaakt worden op de wijze als voorzien 
in de artikelen 4 en 5 van dit Verdrag. 


2. Het ïs wenschelijk, dat de uivoeringsmaatregelen zoo. 
veel mogelijk het voorwerp zijn van algemeene regelingen, 
opdat alle betrokken personen of firma's ervan kennis kun­ 
nen nemen en ermede kunnen rekening houden. 


3. Het is wenschelijk, dat de wijze waarop de identifi- 
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ceering van goederen geschiedt zoo eenvoudig mogelijk zij 
en te dien einde wordt aanbevolen, 


a ) dat met den waarborg, voortvloeiende uit de aanwe­ 
zigheid op de goederen van merken, daarop aangebracht door 
de douane-administraties van andere Staten, rekening worde 
gehouden; 


b) 
dat het systeem van identificeering door middel van 
modellen of monsters en ook door middel van teekeningen 
of volledige en gedetailleerde beschrijvingen worde toege­ 
laten, in het bijzonder wanneer het aanbrengen van merken 
onmogelijk zou zijn of bezwaar zou opleveren. 


4. Het is wenschelijk, dat de formaliteiten zoowel van de 
aangifte als van het verifieeren niet alleen zullen kunnen 
geschieden aan de grenskantoren, maar ook aan alle kan­ 
toren, die gelegen zijn in het binnenland en daartoe zijn 
aangewezen. 


5. Het is wenschelijk, dat voldoende tijd wordt gegeven 
voor de uitvoering van werkzaamheden met het oog waarop 
tijdelijke in- of uitvoer geschiedt en dat rekening wordt ge­ 
houden met onvoorziene omstandigheden, die de Voltooiing 
van zoodanig werk kunnen vertragen en dat zoo noodig de 
gestelde termijn wordt verlengd. 


6. Het is wenschelijk, dat waarborgen worden aanvaard, 
zoowel in den vorm -van een persoonlijke borgstelling als in 
den vorm van stortingen in geld. 


7. Het is wenschelijk, dat de gegeven borgstellingen wor­ 
den terugbetaald of opgeheATen, zoodra voldaan is aan alle 
verplichtingen, die zijn aangegaan. 


Artikel 17. 


Dit Verdrag zal geen inbreuk maken op de algemeene of 
bijzondere maatregelen, welke een Verdragstaat genoodzaakt 
zou zijn bij uitzondering te nemen ingeval van ernstige 
gebeurtenissen, welke de veiliglieid van het land of zijn 
levensbelangen raken, met dien verstande dat het beginsel 
van rechtvaardige behandeling van den handel steeds zooveel 
mogelijk zal worden in acht genomen. Evenmin zal dit "Ver­ 
drag mogen worden aangevoerd tegen de maatregelen, welke 
de Verdragstaten zouden kunnen nemen ter verzekering van 
de gezondheid van menschen, dieren of planten. 
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Artikel 18. 


Dit Verdrag legt aan geen der Verdragstaten een ver- 
pi ichting op, die strijdig zou zijn niet zijn rechten en ver­ 
plichtingen als Lid van den Volkenbond. 


Artikel 19. 


De verplichtingen, die de Verdragstaten op het gebied van 
douane-regeling hebben aanvaard krachtens verdragen, over­ 
eenkomsten of schikkingen, welke zij vóór den datum van 
3 November 1923 hebben gesloten, worden tengevolge van 
het van kracht worden van dit Verdrag niet buiten werking 
gesteld. 


Op grond van deze niet-buitenwerking-stelling, verbinden 
de Verdragstaten zich, in de aldus van kracht gebleven ver­ 
bintenissen, welke in strijd komen met de bepalingen van dit 
Verdrag, zoodra de omstandigheden dit mogelijk zullen 
maken en althans bij het afloopen van de overeenkomsten, 
de wijzigingen aan te brengen, noodig om deze met die 
bepalingen te doen overeenstemmen, met dien verstande, 
dat deze verplichting niet van toepassing is op de bepalingen 
van de verdragen, die een einde hebben gemaakt aan den 
oorlog 1914—1918, 
verdragen, welke dit Verdrag niet 
aantast. 


Artikel 20. 


Overeenkomstig artikel 23 e van het Volkenbondverdrag zajl 
iedere Verdragstaat, die tegen de toepassing van een der 
bepalingen van dit Verdrag op het geheele, of op een gedeelte 
van zijn grondgebied geldige bezwaren kan inbrengen, op 
grond van een ernstigen economischen toestand, die het 
gevolg is van verwoestingen, die op zijn grondgebied zijn 
aangebracht gedurende den oorlog van 1914—1918, geacht 
worden tijdelijk te zijn vrijgesteld van de verplichtingen, 
voortvloeiende uit de toepassing van bedoelde bepaling, met 
dien verstande dat het beginsel van de rechtvaardige be­ 
handeling van den handel, waartoe de Verdragstaten zich 
verplichten, in zoo ruim mogelijke mate zal moeten worden 
in acht genomen. 


Artikel 21. 


Het is wel te verstaan, dat dit Verdrag niet mag worden 
uitgelegd in dien zin, dat het op eenigerlei wijze de rechten 
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en verplichtingen inter se regelt van gebieden, die deel uit­ 
maken van of die geplaatst zijn onder de bescherming van 
eenzelfden souvereinen Staat, onverschillig of deze gebieden 
elk voor zich Verdragstaten zijn of niet. 


Artikel 22. 


Wanneer een geschil rijst tusschen twee of meer Verdrag­ 
staten inzake de uitlegging of de toepassing van de bepa­ 
lingen van dit Verdrag, en wanneer dit geschil niet beslecht 
kan worden, hetzij rechtstreeks tusschen de partijen, hetzij 
langs eenigen anderen weg van vreedzame beslechting, zullen 
de bij het geschil betrokken partijen, alvorens haar toevlucht 
te nemen tot eenige scheidsrechterlijke of gerechtelijke 
procedure, het geschil ter minnelijke schikking kunnen 
onderwerpen aan het technisch orgaan, dat de Raad van den 
Volkenbond tot dit doel zal aanwijzen. Dit orgaan zal, na 
de partijen te hebben gehoord en zoo noodig tezamen opge­ 
roepen, een advies uitbrengen. 


Het door het genoemde orgaan uitgebrachte advies zal de 
partijen in het geschil niet binden, tenzij het door ieder 
van haar wordt aanvaard en de partijen zullen de vrijheid 
behouden, hetzij na de hierboven bedoelde procedure te 
hebben gevolgd, hetzij in de plaats van deze procedure, over 
te gaan tot iedere andere scheidsrechterlijke of gerechtelijke 
procedure van hunne keuze, met inbegrip van het beroep op 
het Permanente Hof van Internationale Justitie, voor alle 
vragen, die krachtens de bepalingen van zijn Statuut, tot de 
bevoegdheid van het Hof behooren. 


Indien een geschil rijst van den aard als bedoeld in het 
eerste lid van dit artikel inzake de uitlegging of de toe­ 
passing van lid 2 of 3 van artikel 4, of van artikel 7 van dit 
Verdrag, zullen de partijen, op verzoek van een harer, het 
geschil onderwerpen aan de uitspraak van het Permanente 
Hof van Internationale Justitie, onverschillig of zij al dan 
niet van tevoren hebben gebruik gemaakt van de procedure, 
bedoeld in het eerste lid van dit artikel. 


Het aanvaarden van de procedure voor het hierboven 
bedoelde orgaan of het door dit orgaan gegeven advies zal in 
geen geval de opschorting medebrengen van den maatregel, 
waarop het geschil betrekking heeft; ditzelfde zal gelden in 
het geval van een geding voor het Permanente Hof van 
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Internationale Justitie, tenzij het Hol krachtens artikel 41 
van zijn Statuut anders heslist. 


Artikel 23. 


Dit Verdrag, waarvan de Fransche en Engelsche tekst 
beide als authentiek zullen gelden, zal de dagteekening dra^ 
gen van heden en zal tot op 31 October 1924 geteekend 
kunnen worden door iederen Staat, die op de Conferentie van 
Genève vertegenwoordigd was, door ieder Lid van den Vol­ 
kenbond en door iederen Staat, waaraan de Raad van den 
Volkenbond te dien einde een exemplaar van dit Verdrag zal 
hebben doen toekomen. 


Artikel 24, 


Dit Verdrag is onderworpen aan bekrachtiging. De be­ 
krachtigingsoorkonden zullen worden overgelegd aan den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die van de ont­ 
vangst zal kennis geven aan de Leden van den Volkenbond, 
die het Verdrag onderteekend hebben, evenals aan de andere 
Staten, wélke het onderteekend hebben. 


Artikel 25. 


Na 31 October 1924 zal iedere Staat, die vertegenwoordigd 
was op de in artikel 23 bedoelde Conferentie en het ^ erdrag 
niet onderteekend heeft, ieder Lid van den "V olkenbond eix 
iedere Staat, aan wien de Raad van den Volkenbond te dien 
einde een exemplaar van het Verdrag heeft doen toekomen, 
tot dit Verdrag kunnen toetreden. 


Deze toetreding zal geschieden door middel van een oor­ 
konde, die aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
wordt overgelegd, teneinde in de archieven van het Secre­ 
tariaat te worden nedergelegd. De Secretaris-Generaal zal 
van de ontvangst onmiddellijk kennis geven aan de Leden 
van den Volkenbond, die het Verdrag onderteekend hebben, 
alsook aan de andere Staten, welke het onderteekend hebben. 


Artikel 26. 


Dit Verdrag zal slechts in werking treden, wanneer het 
door vijf Mogendheden bekrachtigd zal zijn. Datum van 
inwerkingtreding zal zijn de negentigste dag na ontvangst 
van de vijfde bekrachtiging door den Secretaris-Generaal van 
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den. Volkenbond. Daarna zal dit Verdrag van kracht worden 
voor wat betreft elk der Partijen, negentig dagen na de 
ontvangst van hare bekrachtiging of de kennisgeving van 
hare toetreding. 


Overeenkomstig de bepalingen van artikel 18 van het Vol­ 
kenbondverdrag zal de Secretaris-Generaal dit Verdrag regis­ 
treer en op den dag, waarop het in werking treedt. 


Artikel 27. 


Een bijzonder register zal gehouden worden door den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond, aangevend welke Par­ 
tijen dit Verdrag hebben onderteekend of bekrachtigd, er toe 
zijn toegetreden of het hebben opgeizegd. Dat register zal 
voortdurend ter inzage zijn voor de Leden van den Bond en 
zal zoo veelvuldig mogelijk openbaar gemaakt worden volgens 
de aanwijzigingen van den Eaad. 


Artikel 28. 


Dit Verdrag kan worden opgezegd door een schriftelijke 
kennisgeving, gericht tot den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. De opzegging zal van kracht worden een jaar 
na den datum, waarop zij door den Secretaris-Generaal ont­ 
vangen is en zal slechts gevolg hebben ten opzichte van het 
Lid van den Volkenbond of den Staat, die het Verdrag opzegt. 


De Secretaris-Geineraal van den Volkenbond1 zal iedere 
opzegging, welke hij ontvangt, ter kennis brengen van ieder 
van de Leden van den Volkenbond, die het Verdrag hebben 
geteekend of tot het Verdrag zijn toegetreden, evenals van 
de andere Staten, die het Verdrag hebben geteekend of daar­ 
toe zijn toegetreden. 


Artikel 29. 


Iedere Staat, die het Verdrag onderteekent of tot dit Ver­ 
drag toetreedt, kan, op het oogenblik, hetzij van zijn onder- 
teekening, hetzij van zijn bekrachtiging, hetzij van zijn toe­ 
treding, verklaren, dat zijn aanvaarding van dit Verdrag niet 
bindend is voor alle of eenige zijner protectoraten, koloniën, 
bezittingen of overzeesche gebieden, welke aan zijne souve- 
reiniteit of gezag zijn onderworpen; zoodanige Staat kan 
later, overeenkomstig artikel 25, afzonderlijk toetreden voor 
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elk der protectoraten, koloniën, bezittingen of overzeesche 
gebieden, die in zijn verklaring waren uitgesloten. 


Eveneens zal de opzegging afzonderlijk kunnen geschieden 
voor elk der zoodanige protectoraten, koloniën, bezittingen 
of overzeescbe gebieden; de bepalingen van artikel 28 zullen 
op deze opzegging van toepassing zijn. 


Artikel 30. 


De Eaad van den Volkenbond wordt uitgenoodigd, de wen- 
schelijkheid te overwegen van bet bijeenroepen van een Con­ 
ferentie tot herziening van dit Verdrag, wanneer een derde 
van de Verdragstaten dit verzoekt. 


Ten blijke waarvan de bovengenoemde Gevolmachtigden 
dit Verdrag hebben geteekend. 


Gedaan te Genève, den 3den November negentienhonderd­ 
en drie en twintig, in een enkel exemplaar, dat bewaard zal 
blijven in de archieven van het Secretariaat van den Volken­ 
bond; gelijkluidend afschrift zal worden toegezonden aan alle 
Staten, die vertegenwoordigd waren op de Conferentie. 
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PROTOCOL VAN HET INTERNATIONALE VERDRAG TER 
VEREENVOUDIGING VAN DOUANEFORMALITEITEN. 


Op liet oogenblik, dat de ondergeteekenden overgaan tot 
de onderteekening van het op dezen dag gesloten Verdrag 
voor de vereenvoudiging van douaneformaliteiten, zijn zij, 
behoorlijk daartoe gemachtigd het volgende overeengekomen: 


1. Het is wel te verstaan, dat de verplichtingen, die voor 
de Verdragstaten nit het bovenbedoelde Verdrag voortvloeien, 
in geen enkel opzicht inbreuk maken op de verplichtingen, 
die zij aanvaard hebben of in de toekomst zullen kunnen aan­ 
vaarden bij internationale verdragen of overeenkomsten, 
welke zich ten doel stellen de gezondheid van menschen, 
dieren of planten te' beveiligen (met name de internationale 
Opiumconventie), of welke bestemd zijn de openbare zede­ 
lijkheid te beschermen of welke de internationale veiligheid 
beoogen. 


2. Wat betreft de toepassing van art. 3, zal de verplich­ 
ting, welke door Canada wordt aanvaard, slechts de federale 
regeering binden en niet de provinciale regeeringen, aan 
welke de Canadeesche grondwet de bevoegdheid geeft om op 
haar grondgebied den invoer van zekere producten te verbie­ 
den of te beperken. 


3. Wat betreft de toepassing van de artikelen 4 en 5, zal 
de aanvaarding door Brazilië en door Canada voor deze Staten 
de verantwoordelijkheid van de federale regeering ten aan­ 
zien van den uitvoer slechts in die mate binden, waarin deze 
regeering zelf de in die artikelen bedoelde bepalingen nopens 
tarieven of regelingen vaststelt, zonder dat deze regeering 
eenige verantwoordelijkheid kan aanvaarden inzake de bepa­ 
lingen van denzelfden aard, welke genomen worden door de 
Staten of provincies krachtens de rechten, die de grondwet 
van het land hun verleent. 
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4. Wat betreft de toepassing van artikel 4 en artikel 5, 
lid 2, zal de verbintenis, welke door Duitschland wordt aan­ 
vaard, niet de verplichting medebrengen om zekere geringe 
lasten, welke deze Staat heft of zekere bijzondere formali­ 
teiten, welke hij toepast, bekend te maken voor zoover deze 
niet door dit land zelf worden vastgesteld, maar door een 
van de Bondsstaten of door eenige plaatselijke overheid. 


5. Ten aanzien van de toepassing van artikel 11 erkennen 
de Verdragstaten, dat de door hen vastgestelde regelen de 
beteekenis hebben van minimum-waarborgen, welke verlangd 
aullen kunnen worden door alle Verdragstaten, maar dat zij 
niet uitsluiten de uitbreiding of de aanpassing van zoodanige 
regelen in tweezijdige of andeie overeenkomsten, die deze 
Staten vrijwillig onder elkander zouden sluiten. 


6. Gegeven de bijzondere omstandigheid, waarin zij zich 
bevinden, hebben de Begeeringen van Spanje, Finland, 
Polen en Portugal verklaard, dat zij zich de bevoegdheid 
voorbehouden om bij de ratificatie artikel 10 uit te zonderen 
en dit artikel niet toe te passen dan na verloop van een periode 
van vijf jaar, te rekenen van af dezen dag. 


Een overeenkomstige verklaring is afgelegd door de Begee- 
ringen van Spanje, Griekenland en Portugal met betrekking 
tot artikel 11, sub 8, van het Verdrag, en door de Begee­ 
ringen van Spanje en Portugal met betrekking tot artikel 11, 
sub 3. De Poolsche Begeering heeft een dergelijke verkla­ 
ring afgelegd ten aanzien van dit artikel in zijn geheel, met 
uitzondering van hetgeen is vermeld sub 1, 2, 4, 5, 7 en 9, 
ten aanzien waarvan deze Begeering zich verbindt om de 
hierin nedergelegde bepalingen toe te passen dadelijk bij de 
inwerkingtreding van dit Verdrag voor wat dit land betreft, 


De andere Verdragstaten stellen vast, dat zij, terwijl zij 
verklaren de bovenbedoelde voorbehouden te aanvaarden, 
zelf voor de aangelegenheden, die hierin behandeld worden, 
niet gebonden zullen zijn ten aanzien van de Staten, die 
deze voorbehouden hebben gemaakt, voordat de toepassing 
van de aldus opgeschorte bepalingen voor de bedoelde Staten 
van kracht zal zijn geworden. 


De uitzonderingen, die later door andere Begeeringen op 
het oogenblik van haar bekrachtiging of haar toetreding, 
met betrekking tot artikel 10, artikel 11 of bijzondere bepa­ 
lingen van deze artikelen mochten worden geformuleerd, 
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zullen voor den sub 1 bedoelden termijn en onder de sub 3 
vermelde voor-waarden worden toegepast, wanneer de Eaad 
van den Volkenbond aldus beslist, na bet tecbniscb orgaan 
als bedoeld in artilkel 22 van het Yerdrag te bebben geboord. 


Dit Protokol zal dezelfde kracbt, geldigheid en duur beb­ 
ben als het Yerdrag, dat op dezen dag wordt gesloten en 
waarvan het als een intejgreeiend deel moeit worden be>- 
schouwd. 


Ten blijke waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden 
dit Yerdrag hebben geteekend. 


Gedaan te Genève, den derden November negentienhonderd 
drie en twintig, in een enkel exemplaar, dat bewaard zal 
blijven in de archieven van het Secretariaat van den Volken­ 
bond; eensluidend afschrift ervan zal worden toegezonden 
aan alle Staten, die op de Conferentie vertegenwoorigd 
waren. 


